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Managing Director - On behalf of BELLE GROUP (SHEEN) UK.

Le Directeur Général - Pour le compte de la SOCIETE BELLE GROUP (SHEEN) UK.

Director Gerente - En nombre de BELLE GROUP (SHEEN) UK.

Director-Geral - Em nome de BELLE GROUP (SHEEN) UK.

Algemeen Directeur - Namens BELLE GROUP (SHEEN) UK.

Administrerende direktør – På vegne af BELLE GROUP (SHEEN) UK.

PRODUCT TYPE .................  TYPE DE PRODUIT..............  TIPO DE PRODUCTO ..........

MODEL.................................  MODELE...............................  MODELO ..............................

SERIAL No...........................  N° DE SERIE ........................  N° DE SERIE........................

DATE OF MANUFACTURE.  DATE DE FABRICATION .....  FECHA DE FABRICACIÓN..

SOUND POWER LEVEL  NIVEAU DE PUISSANCE  NIVEL DE POTENCIA 
MEASURED /  SONORE MESUREE /  ACÚSTICA MEDIDO / 
....................(GUARANTEED)  ............................(GARANTIE)  ..................(GARANTIZADO) 

WEIGHT...............................  POIDS...................................  PESO....................................

We, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, hereby certify that if the product described within this certificate is bought from an 
authorised Belle Group dealer within the EEC, it conforms to the following EEC directives: 2006/42/CE (This directive replaces directive 98/37/EC), Electromagnetic 
Compatibility Directive 2004/108/CE (as amended by 89/336/EEC, 92/31/EEC & 93/68 EEC). The Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE) 2002/96/CE, the 
low voltage directive 2006/95/CE, BS EN ISO 12100-1:2003 Safety of machinery and associated harmonised standards, where applicable.
Noise Technical files are held by Ray Neilson at the Belle group Head Office address which is stated above.

Nous soussignés, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, certifions que si le produit décrit dans ce certificat est acheté chez un 
distributeur autorisé Belle Group au sein de la CEE, il est conforme aux normes CEE ci-après: 2006/42/CE (Cette norme remplace la norme 98/37/CE), Norme 
compatible pour l'électromagnisme 2004/108/CE (modifié par 89/336/EEC, 92/31/EEC & 93/68 EEC). Les déchets électriques, et d’équipement électronique 2002/96/CE, 
caractéristiques basse tension 2006/95/CE, BS EN ISO 12100-1:2003 Norme de sécurité des  machines et des critères associés et configurés, si applicable.
Les fichiers techniques des émissions sonores sont détenus par Ray Neilson à l’adresse du Siège du Groupe Belle qui est indiqué ci-dessus.

La Sociedad, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK 17 OEU, GB, por el presente documento certifica que si el producto descrito en este 
certificado es comprado a un distribuidor autorizado de Belle Group en la CEE, este es conforme a las siguientes directivas: 2006/42/CE de la CEE (Esta directiva 
sustituye a la Directiva 98/37/CE), Directiva 2004/108/CE sobre Compatibilidad Electromagnética (según enmiendas 89/336/EEC, 92/31/EEC & 93/68 EEC).  Los 
residuos eléctricos y electrónicos (RAEE) 2002/96/CE, Directiva sobre Bajo Voltaje 2006/95/CE, BS EN ISO 12100-1:2003 de Seguridad de Maquinaria y Niveles  
armonizados  estándares asociados donde sean aplicables. 
Archivos de ruido técnicos están en manos de Ray Neilson en la dirección del grupo Belle Sede de la que se ha dicho.

O signatário, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr Buxton, Derbyshire, SK 0EU, GB, pelo presente, declara que se o produto descrito neste certificado foi adquirido  a 
um distribuidor autorizado do Belle Group em qualquer país da UE, está em conformidade com o estabelecido nas seguintes directivas comunitárias: 2006/42/CE (Esta 
directiva substitui a Directiva 98/37/EC), Directiva de Compatibilidade Electromagnética 2004/108/CE (conforme corrigido pelas 89/336/EEC, 92/31/EEC & 93/68 EEC). 
O Eléctrico de Desperdício e Equipamento Electrónico (DEEE) 2002/96/CE, a directiva de baixa voltagem 2006/95/CE, BS EN ISO 12100-1:2003 Segurança da 
maquinaria e às normas harmonizadas afins se aplicáveis.
Arquivos de ruído técnicos são detidos por Ray Neilson no endereço Escritório Belle grupo Cabeça que é dito acima.

Ondergetekende, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 OEU, GB, verklaren hierbij dat als het product zoals beschreven in dit certificaat is 
gekocht van een erkende Belle Group dealer binnen de EEG, het voldoet aan de volgende EEG richtlijnen: 2006/42/CE (Deze richtlijn vervangt Richtlijn 98/37/EC), 
Electromagnetische Compatability Richtlijn 2004/108/CE (geamendeerd door 89/336/EEC, 92/31/EEC & 93/68 EEC). De afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur (AEEA) 2002/96/CE, de Laagspannings Richtlijn 2006/95/CE, BS EN ISO 12100-1:2003 Veiligheid van Machines en hieraan gekoppelde geharmoniseerde 
Standaarden, waar deze van toepassing is. 
Lawaai Technische dossiers zijn in handen van Ray Neilson op de Belle groep hoofdkantoor adres, dat staat boven.

Vi, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, erklærer hermed, at hvis det i dette certifikat beskrevne produkt er købt hos en autoriseret 
Belle Group forhandler i EU, er det i overensstemmelse med følgende EØF-direktiver: 2006/42/CE (Dette direktiv erstatter direktiv 98/37/EF), 2004/108/EØF (som ændret 
ved 89/336/EEC, 92/31/EØF & 93/68 EØF), Affald af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE) 2002/96/CE, og tilknyttede, harmoniserede standarder, hvor relevant. 
Støjniveauet er i overensstemmelse med direktiv 2006/95/CE, BS EN ISO 12100-1:2003.
Støj Tekniske filer er i besiddelse af Ray Neilson på Belle-gruppen hovedkontoret adresse, som er nævnt ovenfor.

EC DECLARATION OF CONFORMITY /  DECLARATION CE DE CONFORMITE / DECLARACIÓN
DE CONFORMIDAD CE / DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE / EG-VERKLARING

VAN OVEREENSTEMMING / EF OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

Ray Neilson

TIPO DE PRODUCTO..........  PRODUCTTYPE...................  PRODUKTTYPE...................

MODELO..............................  MODEL .................................  MODEL .................................

NO. DE SÉRIE .....................  SERIENUMMER ...................  SERIENR. .............................

DATA DE FABRIC................  FABRICAGEDATUM ............  FREMSTILLINGSDATO .......

NIVEL DE POTÊNCIA  GEMETEN  LYDEFFEKTNIVEAU 
DE SOM MEDIDO  /  GELUIDSSTERKTENIVEAU / MÅLT / 
.......................(GARANTIDO)  ...............(GEGARANDEERD)  ...................(GARANTERET)

PESO....................................  GEWICHT.............................  VÆGT...................................

GB

F

E

P

NL

DK

Signed by:

Signature:

Medido por:

Assinado por:

Getekend door:

Uunderskrevetaf:

Place of Declaration - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Date of Declaration - 2006 ...........................................................................
Lieu de déclaration - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Date de déclaration - 2006...........................................................................
Declaración hecha en - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Fecha de la declarachón - 2006 ..................................................................
Lugar de Declaração - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Data da Declaração - 2006...........................................................................
Plaats van de Verklaring - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Datum van de verklaring - 2006 ..................................................................
Sted i erklæring - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Dato for erklæringen - 2006.........................................................................
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Wir, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, bestätige hiermit, dass, wenn das Produkt innerhalb dieser Bescheinigung ist von einem 
gekauft zugelassen Belle Group-Händler innerhalb der EWG, so entspricht sie den folgenden EG-Richtlinien: 2006/42/CE (Diese Richtlinie ersetzt die Richtlinie 
98/37/EG), elektromagnetische Kompatibilität Richtlinie 2004/108/EG (geändert durch 89/336/EWG, 92/31/EWG und 93/68 EWG). Die Elektro-und Elektronik-Altgeräte 
(WEEE) 2002/96/CE, der Niederspannungs-Richtlinie 2006/95/CE, BS EN ISO 12100-1:2003 Sicherheit von Maschinen und der damit verbundenen harmonisierten 
Normen, sofern zutreffend. 
Geräuschtechnische Dokumente stehen in unserer Zentrale unter obig angegebener Adresse zur Verfügung.

Il Gruppo Belle Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, certifica che, se il prodotto descritto nel presente certificato viene acquistato da un 
rivenditore autorizzato Belle gruppo all'interno della CEE, è conforme alle seguenti direttive CEE: 2006/42/CE (presente direttiva sostituisce la direttiva 98/37/CE), 
elettromagnetica compatibilità con la direttiva 2004/108/CE (modificata dalla 89/336/CEE, 92/31/CEE e 93/68 CEE). L'Elettrico di Spreco e l'Apparecchiatura Elettronica 
(WEEE) 2002/96/CE, la direttiva bassa tensione 2006/95/CE, BS EN ISO 12100-1:2003 Sicurezza del macchinario e le relative norme armonizzate, se del caso. 
Dati tecnici relativi ai livelli acustici sono disponibili su richiesta dalla sede madre Belle Group al sopra citato indirizzo.

Undertecknade, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, Storbritannien, intygar härmed att om den produkt som beskrivs i detta intyg är 
köpt från en auktoriserad Belle-återförsäljare inom EEG, överensstämmer med följande EEG-direktiv: 2006/42/CE (Detta direktiv ersätter direktiv 98/37/EG), 
Elektromagnetisk kompatibilitet 2004/108/CE (ändrat genom direktiv 89/336/EEG, 92/31/EEG och 93/68 EEG). Avfall från elektriska och elektroniska produkter (WEEE) 
2002/96/CE, lågspänningsdirektivet 2006/95/CE, BS EN ISO 12100-1:2003 Maskinsäkerhet och tillhörande harmoniserade standarder, i förekommande fall.
Teknisk dokumentation vad gäller test av maskiners ljud/bullernivå finns dokumenterad hos Belle-Groups huvudkontor i Sheen, England.

Vi, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, herved bekrefte at hvis produktet er beskrevet i dette sertifikatet er kjøpt fra en autorisert 
Belle Group forhandler innenfor EØS, følger det med til følgende EEC direktiver: 2006/42/CE (Dette direktivet erstatter direktiv 98/37/EF), Det elektromagnetisk 
kompatabiltets-direktivet 2004/108/CE (endret ved 89/336/EEC, 92/31/EEC og 93/68 EEC). Avfallet Elektrisk og Elektronisk Utstyr (WEEE) 2002/96/CE, 
Lavspenningsdirektivet 2006/95/CE, BS EN ISO 12100-1:2003 Sikkerhet av maskiner og tilhørende harmoniserte standarder, der dette er aktuelt.
Lydtekniske filer er arkivert hos Bell Group Hovedkontor med adresse som nevnt ovenfor.

Me, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, todistaa, että jos tuote on kuvattu tämän todistuksen ostetaan valtuutetun Belle 
jälleenmyyjä ETY: n sisällä, se täyttää seuraavat EY-direktiiveihin: 2006/42/EY (tällä direktiivillä korvataan direktiivi 98/37/EY), sähkömagneettinen yhteensopivuutta 
direktiivin 2004/108/CE (muutettuna 89/336/ETY, 92/31/ETY ja 93/68 ETY). Tuhlaa Sähkö ja Sähköinen Varusteet (WEEE) 2002/96/CE, the matalajännitedirektiivistä 
2006/95/CE, SFS-EN ISO 12100-1:2003 Koneturvallisuus ja niihin liittyvien yhdenmukaistettujen standardien tarvittaessa.
Melumittausten teknilliset arvot ovat saatavana Belle Group pääkonttorin ylläolevasta osoitteesta.

2006/42/EY
2004/108/CE 89/336/EEC, 92/31/EEC & 93/68 EEC

elektronicznego 2002/96/CE, 2006/95/CE, BS EN ISO 12100-1:2003

EGKONFORMITÄTSERKLÄRUNG / DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÁ / EG-VERKLARING VAN 
OVEREENSTEMMING / EC SAMSVARSERKLÆRING / EY-YHDENMUKAISUUSILMOITUS / 

DEKLARACJA ZGODNOSCI Z PRZEPISAMI UE

Ray Neilson
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Unterzeichnet vo:

Firmato da:

Undertecknat:

Signatur: 

Allekirjoitus:

:

Erklärungsort - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Erklärungsdatum - 2006...............................................................................
Luogo de dichiarazione - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Data de dichiarazione - 2006 .......................................................................
Plats av Förklaring - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Datum av Förklaring - 2006 .........................................................................
Sted av Erklæring - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Dato av Erklæring - 2006 .............................................................................
Julistuksen paikka - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Julistuksen päivämäärä - 2006 ...................................................................
Miejsce deklaracji - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Data deklaracji - 2006...................................................................................

PRODUKTTYP.....................  TIPO PRODOTTO ................  PRODUKTTYP.....................

MODELL ..............................  MODELLO ............................  MODELL...............................

SERIENNR...........................  SERIE N° ..............................  SERIE NR. ...........................

HERSTELLUNGSDATU ......  DATA DI FABBRICAZIONE..  TILLVERKNINGSDATUM.....

SCHALLLEISTUNGSPEGEL LIVELLO POTENZA   LJUDSTYRKA 
GEMESSEN /  SONORA MISURATA /   UPPMÄTT / 
......................(GARANTIERT)  .........................(GARANTITA) .................(GARANTERAD) 

GEWICHT.............................  PESO ....................................  VIKT......................................

PRODUKTTYP.....................  TUOTETYYPPI .....................  TYP PRODUKTO..................

MODELL ..............................  MALLI ...................................  MODEL .................................

SERIE NR. ...........................  VALMISTUSNRO .................  Nr SERII................................

PRODUKSJONSDATO........  VALMISTUSPÄIVÄ ..............  DATAPRODUKCJI ...............

ÄLYDKRAFTNIVÅ  ÄNENVOIMAKKUUDEN  POZIOM MOCY 
MÅLT /  TASO MITATTU /  WI KU ZMIERZONY /  
.......................(GARANTERT)  .................................(TAATTU)  ...........(GWARANTOWANY) 

VEKT....................................  MASSA .................................  WAGA...................................

Generaldirektor – Im auftrag von BELLE GROUP (SHEEN) UK.

Amministratore Delegato – Per conto di BELLE GROUP (SHEEN) UK.

V.D. – På vägnar av BELLE GROUP (SHEEN) UK.

Managing Director - På vegne av SOCIETE BELLE GROUP (SHEEN) UK.

Toimitusjohtaja - BELLE GROUP (SHEEN) UK: n puolesta.

 – w imieniu BELLE GROUP (SHEEN) UK
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Müra Tehniline faile hoitakse Ray Neilson kell Belle grupi peakontor aadress, mis on märgitud eespool.

 / EÜ VASTAVUSDEKLARATSIOON / ATBILSTĪBAS 
DEKLARĀCIJA / ES ATITIKTIES DEKLARACIJA / 

RUS

EST

LV

LT

BG

GR

 - 2006
 - 2006

 - 2006
 - 2006

 - 2006
 - 2006

...............(

..........

............................

..............

.......................
Tegevdirektor - BELLE GROUP (SHEEN) UK poolt.

Vado

.

:

:

:

:
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My, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK 17 0EU, Velké Británie

Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB,

Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, Egyesült Királyság

Mi, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB

Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB,

Vi, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB,

CZ

RO

HUN

HR

TR

SK

Místo Deklarace Datum Deklarace - 2006
Locul declaratiei Data declaratiei - 2006
Kiállítás Helye Kiállítás Ideje - 2006

 - 2006
Declaration Yeri Declaration Tarihi - 2006
Miesto Deklarácie Dátum Deklarácie - 2006

TYP PRODUKU ...................  TIPUL PRODUSULUI ...........  A TERMÉK TÍPUSA.............

MODEL.................................  MODEL .................................  MODELL...............................

............................  SERIA ...................................  GYÁRI SZÁM .......................

DATUM VÝROBY.................  DATA FABRICARII ...............  ....................

  NIVEL DE ZGOMOT  A MÉRT  
     

................(GARANTOVANÁ)  ...........................(GARANTAT)  ......................(GARANTÁLT) 

TIP PROIZVODA..................  ÜRÜN TIPI. ...........................  TYP PRODUKTU..................

MODEL.................................  MODEL .................................  MODEL .................................

SERIJSKI Br. ......................  SERI NUMARASI .................  ..................

....................  DÁTUM VÝROBY.................

NIVO SNAGE  SES SEVIYE  NAMERANÁ 
     

..................(GARANTIRANO)  ...............(GARANTI EDILEN)  ...............(GARANTOVANÁ)

TE

Podepsal:

Semnat de:

Aláírás:

Potpisao:

Podpísal:

 – jménem BELLE GROUP (SHEEN) UK

Director General - in numele BELLE GROUP (SHEEN), UK

 - A BELLE GROUP (SHEEN) UK nevében

Izvršni Direktor – U ime BELLE GROUP (SHEEN) UK

Yönetici

 – menom BELLE GROUP (SHEEN) UK
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How To Use This ManualGB
This manual has been written to help you operate and service the Megavib+ safely.
This manual is intended for dealers and operators of the Megavib+.

Foreword

The ‘Machine Description’ section helps you to familiarise yourself with the machine’s layout and controls.

The ‘Environment’ section gives instructions on how to handle the recycling of discarded apparatus in an environmentally friendly way.

The ‘General Safety’ and ‘Health and Safety’ sections explain how to use the machine to ensure your safety and the safety of the 

general public.

The ‘Trouble Shooting Guide’ helps you if you have a problem with your machine.

The ‘Servicing’ section is to help you with the general maintenance and servicing of your machine.

The ‘Warranty’ Section details the nature of the warranty cover and the claims procedure.

The ‘Declaration of Conformity’ section shows the standards that the machine has been built to.

Directives with regard to the notations.
Text in this manual to which special attention must be paid are shown in the following way:

The product can be at risk. The machine or yourself can be damaged or injured if procedures are not 
carried out in the correct way.

CAUTION

The life of the operator can be at risk.WARNING

WarningGB

How to use this manual ..............................................................................................................................................................................6

Warning ......................................................................................................................................................................................................6

Machine Description ...................................................................................................................................................................................7

Technical Data ............................................................................................................................................................................................7

Environment ...............................................................................................................................................................................................7

General Safety ...........................................................................................................................................................................................8

 .................................................................................................................................................................................9

Pre-Start Checks ........................................................................................................................................................................................9

Operation ............................................................................................................................................................................................ 9 - 10

Storage .....................................................................................................................................................................................................10

Transportation ..........................................................................................................................................................................................10

Service and Maintenance ......................................................................................................................................................................... 11

Trouble Shooting Guide ...........................................................................................................................................................................12

Warranty ...................................................................................................................................................................................................12

Declaration of Conformity ...........................................................................................................................................................................2

Contents

KNOW how to safely use the unit’s controls and what you must do for safe maintenance.

ALWAYS wear or use the proper safety items required for your personal protection.

If you have ANY QUESTIONS 

Belle.

WARNING Before you operate or carry out any maintenance on this machine YOU MUST READ and STUDY 
this manual.

GB
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Technical Data GB

Power Unit 230v 115v

Isolation Type  Classe 2 double isolation

Housing

Power (kW) 2 1.6

(V)

Consumption in Load (A) 7,5 13

Speed with Load (rpm) 16,000

(rpm) 12,000

Weight (kg) 7

Application To transmit the movement to an internal vibrator through a towline.

Connection type to the motor Hexagonal male of 10mm

Connection type to the transmission Hexagonal female of 10mm

Level of acoustic power (dB(A)) 35 36

Cable: Minimum Section (mm2) 1,5

Cable: Maximum Length (mts) 40 15

Machine Description GB

Megavib+ Power Unit

Megavib+ Flex. Shaft
Hose End

Reinforcements
Megavib+

Poker Head

Hexagonal Driver
(Left-Hand Threads)

Nut to connect to the
Motors (Left-Hand Threads)

Poker Head 25 36 50 57

Diameter (mm / in) 25 - 1 36 - 11/4 50 - 2 36 - 21/4

Head Length (mm) 300 292 327 346

Frequency (Hz) 225 217 200 192

Centrifugal Force (N) 882 4018 5039 6468

Weight (Kg) 0.5 1.9 3.7 5

operated this mass produces the vibration required for the compacting of the concrete.

Environment

Safe Disposal
Instructions for the protection of the environment.
The machine contains valuable materials. Take the 
discarded apparatus and accessories to the relevant 
recycling facilities.

GB

Component Material

Motor Housing Plastic

Internal Motor Copper and Aluminium

Connectors Steel
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General SafetyGB
For your own personal protection and for the safety of those around you, please read and ensure you fully understand the following 
safety information. It is the responsibility of the operator to ensure that he/she fully understands how to operate this equipment safely.  
If you are unsure about the safe and correct use of the ‘Megavib+’, consult your supervisor or Altrad Belle.

Work Area
 KEEP your work area clean and well lit. Cluttered benches and dark areas invite accidents.

DO NOT OPERATE
 Power tools create sparks wich may ignite the dust or fumes.

KEEP bystanders, children, and visitors away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical Safety
EARTHED TOOLS MUST BE PLUGGED INTO an outlet properly installed and grounded in accordance with all codes and ordinances.
NEVER REMOVE the grounding prong or modify the plug in any away.
DO NOT USE any adaptor plugs.
CHECK

 cally malfunction or break down, grounding provides a low resistance path to carry electricity away from the user.
AVOID body contact with grounded surfaces such as pipes, radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of  

 electric shock if your body is grounded.
DON’T EXPOSE power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the risk of electric shock.
DO NOT ABUSE the cord.
NEVER USE the cord to carry the tool.
NEVER PULL the plug from an outlet.
KEEP cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts.
REPLACE damaged cords immediately. Damaged cords increase the risk of electric shock.
WHEN OPERATING a power tool outside, use an outdoor extension cord marked “W-A” or “W”. These cords are rated for   

 outdoor use and reduce the risk of electric shock.

Service
MUST BE PERFORMED

USE only identical replacement parts.
 FOLLOW instructions in the Maintenance section of this manual.

Personal Safety
STAY ALERT, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool.
DO NOT USE TOOL

 power tools may result in serious personal injury.
 DRESS PROPERLY.

AVOID accidental starting.
BE SURE

 invites accidents.
REMOVE adjusting keys or spanners before turning the tool on. A spanner or a key that is left attached to a rotating part of the tool  

 may result in personal injury.
DO NOT overreach.
KEEP proper footing and balance at all times. Proper footing and balance enables better control of the tool in unexpected   

 situations.
USE safety equipment.

Tool Use And Care
DO NOT FORCE the tool.
USE the correct tool for your application. The correct tool will do the job better and safer at the rate for which it is designed.
DO NOT USE tool if switch does not turn it on or off. Any tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be  

 repaired.
DISCONNECT the plug from the power source before making any adjustments, changing accessories, or storing the tool. Such  

 preventive safety measures reduce the risk of starting the tool accidentally.
STORE idle tools out of reach of children and other untrained persons. Tools are dangerous in the hands of untrained users.
CHECK for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts, and any other condition that may affect the tools   

 operation. If damaged, have the tool serviced before using. Many accidents are caused by poorly maintained tools.
USE only accessories that are recommended by the manufacturer for your model. Accessories that may be suitable for one tool,  

 may become hazardous when used on another tool.

Improper maintenance can be hazardous. Read and Understand this section before you perform any 
maintenance, service or repairs.

CAUTION
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GB
make sure that operators have been instructed in the correct use of this  

 machine.
make sure that the voltage and frequency match with the ones stated on  

 the machine serial plate, located in the top part of the plastic housing.
ENSURE that all housing screws are tight before starting work.
AVOID
DO NOT CONNECT
DO NOT OPERATE the motor when this is working and without transmission.
DO NOT WORK with transmission or poker in bad conditions, the motor overheats.
DO NOT WORK with the plastic housing broken.
DO NOT PERMIT untrained personnel to operate the motor or connections.

 MAINTAIN free ventilation of air.
KEEP the motor in a clean and dry area.

 MAKE SURE that the electrical cable is with the proper section and functioning properly.
BEFORE DOING any type of repair, DISCONNECT the motor from the electrical system.
WHEN CONNECTING to a generator, make sure that the output  voltage and frequency is stable, right, and has the proper power,  

WHEN FINISHING the job or when taking a break, the operator should unplug, disconnect it from the electrical system, and have it  
 placed in such a way that it should not fall or tip.

In addition, all local regulations should be respected.

Vibration

PPE (Personal Protective Equipment).
Suitable PPE must be worn when using this equipment i.e. Safety Goggles, Gloves, Ear Defenders, Dust Mask and Steel Toe capped 
footwear. Wear clothing suitable for the work you are doing. Always protect skin from contact with concrete.  Suitable ear defenders 
Should be used because the acoustic power level of this machine is 92 dB and the acoustic pressure level is 86 dB.

Operation GB
Shaft Connection To Power Unit

Connection Procedure:
1. Face the male hexagon of the transmission in the female hexagon of the motor.
2. Once faced the hexagons push until making that the anchorage of the transmission enters in the special lodging of the motor.

Connection possibilities
Length of the transmission: 2, 3 & 4 metres
Diameter of the vibrator: 25, 38, 48, & 58

Electric Motor Connection To The System
Turn off the motor switch before connecting it.

Electrical Connection
All portable electric appliances are dangerous if abused. This machine will only operate on one voltage. Check the power supply to 
ensure it corresponds to the voltageas indicated on the rating label.
Make sure the Power Unit is switched off before you plug it into the power supply.
230v
115v - When using a portable transformer it must have a minimum output of 2.5kw and to be continuous rated.

Extension Cables

must be 1.5mm2. Ensure that the extension cable is carefully laid out avoiding liquids, sharp edges and places where vehicles might 

Do not use damaged or worn out cables.
Do avoid heavy loads on top of cables.

CAUTION

Pre-Start Checks GB
1. Before starting the job, ensure all handling and safety devices are operating correcting.

3. If defects are found in the safety devices or other defects  which could reduce the safe handling of the equipment, notify the  
 proper responsible person immediately.
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OperationGB
RECOMMENDATIONS OF USE OF CONCRETE VIBRATOR
1.  Choose the right size of poker for: the size of the job, the spacing of reinforcement, slump of the concrete and the mix design.
2.  It is recommended to have an additional concrete vibrator available.
3. Pour the concrete evenly, into the form work, in 300-500 mm thick layers.
 Do not use the poker vibrator to spread the concrete.

 intervals of 8 - 10 times the tube diameter. Where possible, push the poker 
 vibrator about 150 mm into the previous layer of the concrete, this will help obtain  
 the best level of bonding between the two layers.
 The concrete has been thoroughly vibrated when the surface around the poker
 is shiny and no large air bubbles rise to the surface of the concrete. This normally
 takes 10 - 20 seconds at each location of the poker. 

 poker. 
6.  Do not push or force the vibrator against the reinforcement. Keep a distance of  
 70 mm minimum from the walls.

 Do not switch off until the poker is withdrawn. The speed of removal is approximately 80 mm per second. When the vibrator is  
 almost out, extract quickly to avoid shaking the surface.

Do not keep the concrete vibrator out of the concrete during long periods. If you have stopped vibrating 
the concrete, turn the poker off.CAUTION

Transportation

StorageGB

GB
When transporting, ensure the Megavib+ motor is safe against  damage occuring as a result of slipping, over turning and and sudden 
impact.

When it is not used for long periods of time, store the Megavib+ motor in a clean, dry, and protected enivronment.
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Service & Maintenance GB
The Altrad Belle Megavib+ is designed to give many years of trouble free operation. It is, however, important that the simple regular 
maintenance listed in this section is carried out.
It is recommended that an approved Altrad Belle dealer carries out all major maintenance and repairs. Always use genuine Altrad Belle 
replacement parts, the use of spurious parts may void your warranty.

Periodic Maintenance - Power Unit

2. Make sure that the electricity is switched off before conducting any maintenance work.
3. In all maintenance operations, original parts will be used.
4. Periodic lubrication of the convertor’s bearings is not necessary.
5. Every 100 hours carbon brushes should be inspected. They should be changed if effective length is under 5 mm.
6. Periodically, clean the ventilation vents in the front and back part of the converter  to avoid overheating.
7. After maintenance, ensure all safety devices are assembled correctly.
8. Before operating, inspect the housing‘s holding bolts.
9. Every 12 months or more frequently, depending on the usage conditions, its recommended a inspection be done by an   
 authorised Altrad Belle dealer.

Periodic Mantenance - Poker Head & Flexible Shaft

2.  In all maintenance operations, original parts will be used.

4. Lubricate the shaft every 100 working hours.
 The correct way in which to lubricate the shaft is to grasp some grease in the palm of the hand and run the lubricant over the length  
 of the shaft. This should leave a light coating of the lubricant on the entire length of the shaft, The recommended quantity is 25g per  
 metre. Do not overlubricate, it could cause the grease penetrate into the poker, Do not clean the shaft with solvent.

6.  After maintenance, all the parts must be assembled correctly.
7.  Every 12 months, or less depending on the usage conditions. It is recommended an inspection be done by an authorised dealer

A

B

a.  The minimum dimensions are printed in bold.
b.  The dimensions in brackets are the original dimensions.

DIMENSIONS OF WEAR FOR DIAMETERS AND LENGTHS OF THE POKER

Model Diameter (mm) Length (mm)

25mm 23.5 310

38mm 36 330

48mm 45.5 355

58mm 55.5 360
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purchase. The Altrad Belle warranty is against defects in design, materials and workmanship.

The following are not covered under the Altrad Belle warranty:
1.  Damage caused by abuse, misuse, dropping or other similar damage caused by or as a result of failure to follow assembly,  
 operation or user maintenance instructions.
2.  Alterations, additions or repairs carried out by persons other than Altrad Belle or their recognised agents.
3.  Transportation or shipment costs to and from Altrad Belle or their recognised agents, for repair or assessment against a   
 warranty claim, on any machine.
4.  Materials and/or labour costs to renew, repair or replace components due to fair wear and tear.     
      
The following components are not covered by warranty.

Altrad Belle and/or their recognised agents, directors, employees or insurers will not be held liable for consequential or other 
damages, losses or expenses in connection with or by reason of or the inability to use the machine for any purpose.

Warranty Claims

      
For warranty claims:

Write to:
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire
SK17 0EU

WarrantyGB

Troubleshooting GuideGB

Problems Cause / Remedy

Motor doesn’t work

Make sure the power is on

Carbon brushes defective

Faulty switch

Motor works but is overheating

Cleans the front air vents

Tighten outer casing fasteners

Motor works slowly

Defective poker or shaft

Motor make more noise than 

normal

Carbon brushes defective

Faulty bearings

The rotor may be toughing the stator

Outer casing broken or fasteners loose

The motor works but overloads 
and overheats

Head is over lubricated

Too much grease in shaft or too little

Failure of seal. The transmission grease has penetrated the head or the head oil has escaped.

Head movement is restricted

Transmission with extreme bends

Transmission in bad condition, broken hose

Bearing failure

Not enough oil in head

The head has been working outside concrete for a long time

Water has penetrated the head

The housing has received strong stroke
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How To Use This Manual

Warning

Contents

KNOW how to safely use the unit’s controls and what you must do for safe maintenance.

ALWAYS wear or use the proper safety items required for your personal protection.

If you have ANY QUESTIONS 

BELLE.

How to use this manual ............................................................................................................................................................................13

Warning ....................................................................................................................................................................................................13

Machine Description ...................................................................................................................................................................................4

Technical Data ..........................................................................................................................................................................................14

Environment .............................................................................................................................................................................................14

General Safety .........................................................................................................................................................................................15

 ...............................................................................................................................................................................16

Pre-Start Checks ......................................................................................................................................................................................16

Operation .......................................................................................................................................................................................... 16 - 17

Storage .....................................................................................................................................................................................................17

Transportation ..........................................................................................................................................................................................17

Service and Maintenance .........................................................................................................................................................................18

Trouble Shooting Guide ...........................................................................................................................................................................19

Warranty ...................................................................................................................................................................................................19

The product can be at risk. The machine or yourself can be damaged or injured if procedures are not 
carried out in the correct way.

CAUTION

The life of the operator can be at risk.WARNING

WARNING Before you operate or carry out any maintenance on this machine YOU MUST READ and STUDY 
this manual.

This manual has been written to help you operate and service the Megavib+ safely.
This manual is intended for dealers and operators of the Megavib+.

Foreword

The ‘Machine Description’ section helps you to familiarise yourself with the machine’s layout and controls.

The ‘Environment’ section gives instructions on how to handle the recycling of discarded apparatus in an environmentally friendly way.

The ‘General Safety’ and ‘Health and Safety’ sections explain how to use the machine to ensure your safety and the safety of the 

general public.

The ‘Trouble Shooting Guide’ helps you if you have a problem with your machine.

The ‘Servicing’ section is to help you with the general maintenance and servicing of your machine.

The ‘Warranty’ Section details the nature of the warranty cover and the claims procedure.

Directives with regard to the notations.
Text in this manual to which special attention must be paid are shown in the following way:
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Environment

Technical Data

Safe Disposal
Instructions for the protection of the environment.
The machine contains valuable materials. Take the 
discarded apparatus and accessories to the relevant 
recycling facilities.

Component Material

Motor Housing Plastic

Internal Motor Copper and Aluminium

Connectors Steel

Model 230v 115v

Isolation Type  Classe 2 double isolation

Housing

Power (kW) 2 1.6

(V)

Consumption in Load (A) 7,5 13

Speed with Load (rpm) 16,000

(rpm) 12,000

Weight (lbs) 15.4

Application To transmit the movement to an internal vibrator through a towline.

Connection type to the motor Hexagonal male of 10mm

Connection type to the transmission Hexagonal female of 10mm

Level of acoustic power (dB(A)) 35 36

Cable: Minimum Section (mm2) 1,5

Cable: Maximum Length (ft) 131.2 49.2

Machine Description

Megavib+ Power Unit

Megavib+ Flex. Shaft
Hose End

Reinforcements
Megavib+

Poker Head

Hexagonal Driver
(Left-Hand Threads)

Nut to connect to the
Motors (Left-Hand Threads)

operated this mass produces the vibration required for the compacting of the concrete.

Poker Head 25 36 50 57

Diameter (mm / in) 25 - 1 36 - 11/4 50 - 2 36 - 21/4

Head Length (in) 11.8 11.5 12.9 13.7

Frequency (Hz) 225 217 200 192

Centrifugal Force (N) 882 4018 5039 6468

Weight (lbs) 1.1 4.2 8.2 11
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General Safety
For your own personal protection and for the safety of those around you, please read and ensure you fully understand the following 
safety information.  It is the responsibility of the operator to ensure that he/she fully understands how to operate this equipment safely.  
If you are unsure about the safe and correct use of the ‘Megavib+’, consult your supervisor or Altrad Belle.

Work Area
 KEEP your work area clean and well lit. Cluttered benches and dark areas invite accidents.

DO NOT OPERATE
 Power tools create sparks wich may ignite the dust or fumes.

KEEP bystanders, children, and visitors away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical Safety
EARTHED TOOLS MUST BE PLUGGED INTO an outlet properly installed and grounded in accordance with all codes and ordinances.
NEVER REMOVE the grounding prong or modify the plug in any away.
DO NOT USE any adaptor plugs.
CHECK

 cally malfunction or break down, grounding provides a low resistance path to carry electricity away from the user.
AVOID body contact with grounded surfaces such as pipes, radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of  

 electric shock if your body is grounded.
DON’T EXPOSE power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the risk of electric shock.
DO NOT ABUSE the cord.
NEVER USE the cord to carry the tool.
NEVER PULL the plug from an outlet.
KEEP cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts.
REPLACE damaged cords immediately. Damaged cords increase the risk of electric shock.
WHEN OPERATING a power tool outside, use an outdoor extension cord marked “W-A” or “W”. These cords are rated for   

 outdoor use and reduce the risk of electric shock.

Service
MUST BE PERFORMED

USE only identical replacement parts.
 FOLLOW instructions in the Maintenance section of this manual.

Personal Safety
STAY ALERT, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool.
DO NOT USE TOOL

 power tools may result in serious personal injury.
 DRESS PROPERLY.

AVOID accidental starting.
BE SURE

 invites accidents.
REMOVE adjusting keys or spanners before turning the tool on. A spanner or a key that is left attached to a rotating part of the tool  

 may result in personal injury.
DO NOT overreach.
KEEP proper footing and balance at all times. Proper footing and balance enables better control of the tool in unexpected   

 situations.
USE safety equipment.

Tool Use And Care
DO NOT FORCE the tool.
USE the correct tool for your application. The correct tool will do the job better and safer at the rate for which it is designed.
DO NOT USE tool if switch does not turn it on or off. Any tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be  

 repaired.
DISCONNECT the plug from the power source before making any adjustments, changing accessories, or storing the tool. Such  

 preventive safety measures reduce the risk of starting the tool accidentally.
STORE idle tools out of reach of children and other untrained persons. Tools are dangerous in the hands of untrained users.
CHECK for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts, and any other condition that may affect the tools   

 operation. If damaged, have the tool serviced before using. Many accidents are caused by poorly maintained tools.
USE only accessories that are recommended by the manufacturer for your model. Accessories that may be suitable for one tool,  

 may become hazardous when used on another tool.

Improper maintenance can be hazardous. Read and Understand this section before you perform any 
maintenance, service or repairs.

CAUTION
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Operation
Shaft Connection To Power Unit

Connection Procedure:
1. Face the male hexagon of the transmission in the female hexagon of the motor.
2. Once faced the hexagons push until making that the anchorage of the transmission enters in the special lodging of the motor.

Connection possibilities
Length of the transmission: 6.5, 10 & 13 ft
Diameter of the vibrator: 25, 38, 48, & 58

Electric Motor Connection To The System
Turn off the motor switch before connecting it.

Electrical Connection
All portable electric appliances are dangerous if abused. This machine will only operate on one voltage. Check the power supply to 
ensure it corresponds to the voltageas indicated on the rating label.
Make sure the Power Unit is switched off before you plug it into the power supply.
230v
115v - When using a portable transformer it must have a minimum output of 2.5kw and to be continuous rated.

Extension Cables

must be 1.5mm2. Ensure that the extension cable is carefully laid out avoiding liquids, sharp edges and places where vehicles might 

Do not use damaged or worn out cables.
Do avoid heavy loads on top of cables.

CAUTION

make sure that operators have been instructed in the correct use of this  
 machine.

make sure that the voltage and frequency match with the ones stated on  
 the machine serial plate, located in the top part of the plastic housing.

ENSURE that all housing screws are tight before starting work.
AVOID
DO NOT CONNECT
DO NOT OPERATE the motor when this is working and without transmission.
DO NOT WORK with transmission or poker in bad conditions, the motor overheats.
DO NOT WORK with the plastic housing broken.
DO NOT PERMIT untrained personnel to operate the motor or connections.

 MAINTAIN free ventilation of air.
KEEP the motor in a clean and dry area.

 MAKE SURE that the electrical cable is with the proper section and functioning properly.
BEFORE DOING any type of repair, DISCONNECT the motor from the electrical system.
WHEN CONNECTING to a generator, make sure that the output  voltage and frequency is stable, right, and has the proper power,  

WHEN FINISHING the job or when taking a break, the operator should unplug, disconnect it from the electrical system, and have it  
 placed in such a way that it should not fall or tip.

In addition, all local regulations should be respected.

Vibration

PPE (Personal Protective Equipment).
Suitable PPE must be worn when using this equipment i.e. Safety Goggles, Gloves, Ear Defenders, Dust Mask and Steel Toe capped 
footwear. Wear clothing suitable for the work you are doing. Always protect skin from contact with concrete.  Suitable ear defenders 
Sshould be used because the acoustic power level of this machine is 92 dB and the acoustic pressure level is 86 dB.

Pre-Start Checks
1. Before starting the job, ensure all handling and safety devices are operating correcting.

3. If defects are found in the safety devices or other defects  which could reduce the safe handling of the equipment, notify the  
 proper responsible person immediately.
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Operation

RECOMMENDATIONS OF USE OF CONCRETE VIBRATOR
1.  Choose the right size of poker for: the size of the job, the spacing of reinforcement, slump of the concrete and the mix design.
2.  It is recommended to have an additional concrete vibrator available.
3. Pour the concrete evenly, into the form work, in 300-500 mm thick layers.
 Do not use the poker vibrator to spread the concrete.

 intervals of 8 - 10 times the tube diameter. Where possible, push the poker 
 vibrator about 150 mm into the previous layer of the concrete, this will help obtain  
 the best level of bonding between the two layers.
 The concrete has been thoroughly vibrated when the surface around the poker
 is shiny and no large air bubbles rise to the surface of the concrete. This normally
 takes 10 - 20 seconds at each location of the poker. 

 poker. 
6.  Do not push or force the vibrator against the reinforcement. Keep a distance of  
 70 mm minimum from the walls.

 Do not switch off until the poker is withdrawn. The speed of removal is approximately 80 mm per second. When the vibrator is  
 almost out, extract quickly to avoid shaking the surface.

Do not keep the concrete vibrator out of the concrete during long periods. If you have stopped vibrating 
the concrete, turn the poker off.CAUTION

Transportation

Storage

When transporting, ensure the Megavib+ motor is safe against  damage occuring as a result of slipping, over turning and and sudden 
impact.

When it is not used for long periods of time, store the Megavib+ motor in a clean, dry, and protected enivronment.
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The Altrad Belle Megavib+ is designed to give many years of trouble free operation. It is, however, important that the simple regular 
maintenance listed in this section is carried out.
It is recommended that an approved Altrad Belle dealer carries out all major maintenance and repairs. Always use genuine Altrad Belle 
replacement parts, the use of spurious parts may void your warranty.

Periodic Maintenance - Power Unit

2. Make sure that the electricity is switched off before conducting any maintenance work.
3. In all maintenance operations, original parts will be used.
4. Periodic lubrication of the convertor’s bearings is not necessary.
5. Every 100 hours carbon brushes should be inspected. They should be changed if effective length is under 5 mm.
6. Periodically, clean the ventilation vents in the front and back part of the converter  to avoid overheating.
7. After maintenance, ensure all safety devices are assembled correctly.
8. Before operating, inspect the housing‘s holding bolts.
9. Every 12 months or more frequently, depending on the usage conditions, its recommended a inspection be done by an   
 authorised Altrad Belle dealer.

Periodic Mantenance - Poker Head & Flexible Shaft

2.  In all maintenance operations, original parts will be used.

4. Lubricate the shaft every 100 working hours.
 The correct way in which to lubricate the shaft is to grasp some grease in the palm of the hand and run the lubricant over the length  
 of the shaft. This should leave a light coating of the lubricant on the entire length of the shaft, The recommended quantity is 25g per  
 metre. Do not overlubricate, it could cause the grease penetrate into the poker, Do not clean the shaft with solvent.

6.  After maintenance, all the parts must be assembled correctly.
7.  Every 12 months, or less depending on the usage conditions. It is recommended an inspection be done by an authorised dealer

Service & Maintenance

A

B

a.  The minimum dimensions are printed in bold.
b.  The dimensions in brackets are the original dimensions.

DIMENSIONS OF WEAR FOR DIAMETERS AND LENGTHS OF THE POKER

Model Diameter (in) Length (in)

25 0.925 12.204

38 1.417 12.992

48 1.791 13.976

58 2.185 14.173
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purchase. The Altrad Belle warranty is against defects in design, materials and workmanship.

The following are not covered under the Altrad Belle warranty:
1.  Damage caused by abuse, misuse, dropping or other similar damage caused by or as a result of failure to follow assembly,  
 operation or user maintenance instructions.
2.  Alterations, additions or repairs carried out by persons other than Altrad Belle or their recognised agents.
3.  Transportation or shipment costs to and from Altrad Belle or their recognised agents, for repair or assessment against a   
 warranty claim, on any machine.
4.  Materials and/or labour costs to renew, repair or replace components due to fair wear and tear.     
      
The following components are not covered by warranty.

Altrad Belle and/or their recognised agents, directors, employees or insurers will not be held liable for consequential or other 
damages, losses or expenses in connection with or by reason of or the inability to use the machine for any purpose.

Warranty Claims

      
For warranty claims:

Write to:
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire
SK17 0EU

Warranty

Troubleshooting Guide

Problems Cause / Remedy

Motor doesn’t work

Make sure the power is on

Carbon brushes defective

Faulty switch

Motor works but is overheating

Cleans the front air vents

Tighten outer casing fasteners

Motor works slowly

Defective poker or shaft

Motor make more noise than 

normal

Carbon brushes defective

Faulty bearings

The rotor may be toughing the stator

Outer casing broken or fasteners loose

The motor works but overloads 
and overheats

Head is overlubricated

Too much grease in shaft or too little

Failure of seal. The transmission grease has penerated the head or the head oil has escaped.

Head movement is restricted

Transmission with extreme bends

Transmission in bad condition, broken hose

Bearing failure

Not enough oil in head

The head has been working outside concrete for a long time

Water has penerated the head

The housing has received strong stroke
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AVERTISSEMENT

Comment utiliser ce manuel
Ce manuel est rédigé pour vous aider à vous servir et à entretenir le ‘Megavib+’ en toute sécurité. Il est destiné aux concessionnaires 
et aux opérateurs du ‘Megavib+’.

Avant-propos
La section “Description de l’appareil” vous permettra de vous familiariser avec l’agencement et les commandes de l’appareil.

La section “Environnement” fournit des renseignements sur les méthodes de recyclage et d’élimination des appareils dans le respect 

de l’environnement.

La section « Règles De Sécurité Générales» et « santé et sécurité » expliquent la manière dont il faut utiliser l’appareil pour assurer 

votre sécurité et celle des membres du public, en général.

La section « Dépistage des anomalies» vous donne des conseils en cas de problèmes concernant votre appareil.

La section « Entretien et révision» vous donne des conseils sur l’entretien général et les révisions de votre appareil.

La section « Garantie» donne des renseignements sur la couverture sous garantie et la méthode à suivre pour les réclamations sous 

garantie.

La section ‘Déclaration de conformité’ indique les normes auxquelles l’appareil est conforme.

Renseignements concernant les notations utilisées dans ce manuel.
Dans ce manuel, il faut prêter une attention toute particulière au texte signalé comme suit :

Ce produit peut présenter des risques. Si les méthodes indiquées ne sont pas rigoureusement 
respectées, l’appareil ou l’opérateur risquede subir des dommages / blessures. ATTENTION

Il peut y avoir un danger mortel pour l’opérateur.AVERTISSMENT
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Avant d’utiliser ou d’effectuer toute intervention d’entretien dans cette machine, il est 
IMPERATIF de LIRE et d’ASSIMILER le contenu de ce manuel.

AVERTISSMENT
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Caractéristiques Techniques

Environnement
Dispositif de sécurité :

Instructions pour la protection de l’environnement.
Cette machine est composée de matériaux de valeur. 

Composant Matériaux

Boîtier moteur                       Plastique

Intérieur moteur Cuivre et aluminium

Connecteurs Acier

Modèle 230v 115v

Type d’isolation  Classe 2 double isolation

Boîtier Plastique haute résistance

Puissance (kW) 2 1.6

(V)

Consommation en utilisation (A) 7,5 13

(rpm) 16,000

(rpm) 12,000

Poids (kg) 7

Application Transmettre les vibrations à un vibrateur interne à travers un câble

Type de connection au moteur Mâle hexagonal de 10mm

Type de connection à la transmission Femelle Hexagonale de 10mm

Puissance niveau sonore/zone environnante (dB) 35 36

Câble Section minimum (mm2) 1,5

Câble Longueur maximum (mts) 40 15

Description De L’Appareil GB

Moteur Megavib+

Megavib+ Arbre Flexible
Renfort Tuyau Megavib+

Bouteille

Axe hexagonal
(Vis à gauche)

Fiche pour connecter le
moteur (Vis à gauche)

Bouteille 25 36 50 57

Diametre (mm / in) 25 - 1 36 - 11/4 50 - 2 36 - 21/4

Longueur (mm) 300 292 327 346

Fréquence (Hz) 225 217 200 192

Force Centrifugue (N) 882 4018 5039 6468

Poids (Kg) 0.5 1.9 3.7 5

lorsqu’elle est plongée dans le béton.
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Sécurité Générale
Pour votre protection personnelle et pour la sécurité des personnes qui se trouvent à proximité, prière de lire et de bien assimiler les 
consignes de sécurité suivante. Il incombe à l’opérateur de s’assurer qu’il a bien assimilé la manière d’utiliser cet équipement en toute 
sécurité. En cas de doute sur l’utilisation correcte en toute sécurité du ‘Megavib+’, prière de consulter votre responsable ou Altrad Belle.

Zone de travail
Garder votre zone de travail propre et bien éclairée. Des lieux encombrés et mal éclairés induisent des accidents.

Garder toute personne, les enfants et les visiteurs éloignés. Eviter toute distraction qui peut vous faire perdre le contrôle de la  
 machine.

Sécurité électrique :
Les outils de terre doivent être branchés dans une sortie correctement installée et conforme à tous les codes et ordonnances.
Ne jamais enlever la broche ou
Ne jamais utiliser des prises multiples.

 Si les outils électriques  
 fonctionnaient mal ou se cassaient, la mise à terre fournie une basse résistance protégeant l’utilisateur de l’électricité.

Eviter tout contact avec des surfaces au sol telles que les tuyaux, radiateurs ... Il y a une augmentation du risque de choque  
 électrique si votre corps est en contact avec le sol.

Ne pas exposer les outils à la pluie ou des conditions humides.
De l’eau à l’intérieur d’un outil électrique peut augmenter le risque de choque électrique.

Ne jamais tirer la prise d’une prise de courant.

 pour des utilisations extérieures et réduisent le risque.

Entretien :

Suivre les instructions dans la section maintenance de ce manuel.

Sécurité personnelle:

 d’inattention peut causer de sérieuses blessures.
Convenablement vêtu.
Eviter les accidents au démarrage.
S’assurer que l’interrupteur est sur OFF avant tout branchement.
Enlever ou ajuster les clés avant de mettre l’outil en marche. Une clé laissée sur une pièce en rotation peut causer des blessures  

 personnelles.
Ne pas faire de geste qui risque de vous faire tomber.
Garder une position équilibrée à tout moment. Une position équilibrée permet une meilleure commande de l’outil dans les   

 situations inattendues.
Utiliser l’équipement de sûreté.

Utilisation et entretien des outils.
Ne pas forcer sur l’outil.
Utiliser le bon outil pour votre application. L’outil approprié conviendra forcément mieux à l’application pour  laquelle il est conçu.
Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne marche pas. Les outils ne peuvent pas être contrôlés si l’interrupteur est dangereux ou  

 doit être réparé. 
Déconnecter la prise de la source d’alimentation avant tout ajustement, changer les accessoires ou stocker l’outil. De telles  

 mesures réduisent le risque d’accident au démarrage.
Stoker la machine loin des enfants ou de toute autre personne non formée. Les outils sont dangereux entre les mains de   

 personnes non formées.

 pourraient altérer l’utilisation de l’outil. Dans de tels cas l’outil doit être réparé avant utilisation. Beaucoup d’accidents sont   
 provoqués par les outils mal entretenus.

Utiliser seulement les accessoires recommandés par votre fournisseur pour le modèle.
 Des accessoires convenant à un outil peuvent être dangereux quand utilisés pour un autre outil.

Un entretien mal fait ou une utilisation incorrecte risque d’être dangereux(se). Lisez et assimilez LES 
CONSIGNES DE SECURITE ET LES CONSEILS D’UTILISATION avant d’effectuer des opérations
d’entretien, de service ou des réparations. 

ATTENTION
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Règles de sécurité particulières

 de cet appareil.
S’assurer avant de connecter le moteur au système électrique, que le voltage et la fréquence correspondent à ceux indiqués sur  

 la plaque du numéro de série, localisée sur le dessus du boîtier.

ÉVITEZ l’aplatissement du câble par les machines lourdes ce qui pourrait causer la rupture du câble.
Ne pas connecter le câble à une source d’alimentation quand la machine fonctionne.
N’ACTIONNEZ PAS le moteur quand ceci fonctionne et sans transmission.
NE TRAVAILLEZ PAS avec la transmission ou l’aiguille en mauvaises conditions, le  moteur surchauffe.
NE TRAVAILLEZ PAS avec le boîtier plastique cassé.
NE PAS LAISSER de personnes non formées utiliser le moteur ou les raccordements.
MAINTENEZ la ventilation libre d’air.
GARDER le moteur dans une zone propre et sèche.
Assurez-vous que le câble électrique est avec la section appropriée et fonctionne correctement.
AVANT DE FAIRE n’importe quel type de réparation, DÉCONNECTEZ le moteur du système électrique
EN SE RELIANT à un générateur, assurez-vous que la tension et la fréquence soit stable, exacte et à la puissance appropriée.

Une fois le travail terminé, ou lors d’une pause, l’opérateur devrait débrancher, démontez-le du système électrique, et placez-le  
 de telle manière qu’il ne puisse pas s’incliner ni tomber.

Respecter additionnellement les normes en vigueur dans le pays d’utilisation.

Vibrations
Une partie des vibrations provoquées par l’utilisation de l’aiguille est transmise par le tuyau aux mains de l’opérateur.

EPI (Equipement de protection individuelle)
Lors de l’utilisation de cet appareil, il est impératif de porter un EPI approprié (ex. lunettes de protection, gants de protection, casque 

cas, il faut utiliser un système de protection contre le bruit sous forme de casque. En effet, les résultats des tests montrent que lors du 
test , le niveau de puissance acoustique atteint 92 dB et que le niveau de pression acoustique est de 86 dB.

Contrôles Préalables Au Démarrage

2.  Inspecter régulièrement l’état des câbles électriques.

3.  Lorsqu’un ou plusieurs défauts pouvant entraîner un danger de manipulation estdétecté prévenir immédiatement votre   

 responsable.

Fonctionnement
Connexion du manche à l’unité de commande

Procédé de connexion :
1.  Mettre l’axe hexagonal mâle de la transmission face à l’axe hexagonal femelle du moteur.
2. Puis pousser  jusqu’à ce que le point d’ancrage de la transmission entre dans le logement spécial du moteur.

Possibiltes Des Connections:
Longueur de transmission : 2, 3 ou 4 mètres.
Diamètre du vibrateur : 25,38,48 ou 58mm

Branchement Electrique
Tout abus exercé sur un appareil électrique portatif est dangereux. Cette machine ne peux fonctionner que avec un seul type de 

Assurez vous que le boîtier électrique est en position off avant de brancher l’appareil.
230v - S’assurer de toujours brancher sur une prise munie de la prise de terre. Lors de l’utilisation d’une rallonge utiliser une rallonge 
munie de la prise de terre.
115v- Lors de l’utilisation d’un transformateur portable celui-ci doit impérativement avoir une puissance de sortie de 2.5kw en courant 
continu.

Prises de rallonge
Si l’utilisation d’une rallonge est nécessaire celle-ci ne doit pas excéder une longueur de 15 mètres pour 115v et 40 mètres pour 230v. 
Le câble doit avoir une section de 1.5mm2. S’assurer que la rallonge soit hors de porté de source d’eau, de matériel tranchant ou de 
passage de véhicule. Déroulez entièrement la rallonge pour éviter tout risque de surchauffe du câble pouvant entraîner un incendie. 
S’assurer que les prises soit secs et en bonnes conditions.

Ce produit peut présenter des risques. Si les méthodes indiquées ne sont pas rigoureusement 
respectées, l’appareil ou l’opérateur risquede subir des dommages / blessures. ATTENTION
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Stokage

Transporte

Quand vous transportez le Megavib+ assurez-vous que le moteur est protégé de tout dommage provenant d’un glissement, d’un 
renversement et d’impacts.

Pour une logue période de non utilisation, stoker le Megavib+ dans un endroit propre, sec et protégé.

Fonctionnement

RECOMMENDATIONS D’UTILISATION DU VIBREUR INTERNE
1. Choisir le vibreur adéquat en fonction des dimensions du cofrage, de l’espace libre entre les armatures, de la consistance du
 ciment. Se reporter au point “Comment choisir le vibreur ?”
2.  Il est recommandé de toujours avoir un vibreur en réserve.
3.  Couler le béton en le répartissant de façon égale dans le moule en couches de
 300-500 mm. N’utiliser pas l’aiguille pour répandre le béton.

 à intervalles de 8 à 10 fois le diamètre de l’aiguille. Enfoncez l’aiguille de 15 cm
 dans la couche de béton la plus profonde pour obtenir la meilleure fusion
 possible entre les deux couches.
 Le béton est globalement vibré lorsque la surface autour de l’aiguille est brillante
 et qu’aucune grosse bulle d’air ne remonte plus à la surface. Cette opération
 demande environ 10 à 20 secondes à chaque plongée de l’aiguille dans le béton.

 laissé par l’aiguille.
6.  Il ne faudra pas faire une pression du vibreur trop importante contre les arma  
 tures ou les cofrages. Maintenir une distance de 70 mm minimum entre le vibreur  
 et les murs.
7.  Faire sortir l’aiguille doucement du ciment avec des mouvements de haut vers le bas pour que le ciment bouche le trou laissé par le  
 tube. La vitesse d’extraction du vibreur doit être de 80 mm par seconde. Lorsqu’il est pratiquement sorti, le retirer rapidement pour  

Ne pas laisser trop longtemps le vibreur hors du ciment. Lors des pauses, arrêter le vibreur. Ne 
pas utiliser le vibreur pour pousser le ciment horizontalement.ATTENTION
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Entretien et révision
Le ‘Megavib+’ Altrad Belle est conçu pour de nombreuses années de services sans problème. Toutefois, il est important d’effectuer 

Il est recommandé de s’adresser à un concessionnaire agréé Altrad Belle pour effectuer toutes les opérations d’entretien importantes 
et toutes les réparations éventuelles. Il faut toujours utiliser des pièces d’origine Altrad Belle. L’utilisation de pièces de marque autre 
que la marque Altrad Belle risque d’annuler votre garantie.

Entretien Periodique - Moteur
1.  Seul un électricien peut travailler sur des pièces électriques.
2.  S’assurez que l’électricité est éteinte avant d’entreprendre toute réparation.
3.  Pour les réparations, utiliser les pièces d’origine Belle.

5.  

7. Après l’entretien, assurez tous les dispositifs de sécurité sont réunis correctement.

9. Tous les 12 mois ou plus fréquemment, dépendant des conditions d’utilisation, une inspection doit être faite par les agents   
 agréés de Altrad Belle.

Entretien Periodique - Moteur
1.  Pour réaliser les travaux d’entretien de la transmission et de l’aiguille, débrancher le moteur.
2.  Dans toutes les opérations d’entretien, utiliser des pièces de rechange originales.

 changer la pièce correspondante.
4.  Graisser la transmission toutes les 100 heures de travail. Une des façons de graisser est d’appliquer une quantité de graisse sur la  
 main et de faire passer l’âme sur toute sa longueur par la main qui est fermée et qui délivre ainsi une quantité uniforme de
 graisse sur toute la longueur.La quantité recommendée est 25 g/m2. Ne jamais surgraisser, ce qui pourrait faire passer de la  
 graisse dans l’aiguille ou faire forcer le moteur. Ne pas nettoyer l’âme de transmission avec du dissolvent.
5. Si l’on observe que la longueur de la gaine et celle de l’âme ne coincident pas , il faut les ajuster avant que ne produise un
 dysfonctionnement grave de la transmission..
6. Après toute manipulation ou entretien, remonter correctement toutes les pièces.
7. Tous les 12 mois ou plus si les conditions d’utilisation l’exigent, faire réviser l’ensemble par un réparateur agrée ou par notre
 département de réparations.

A

B

a. Les cotes d’usure sont imprimées en gras.
b. Les cotes entre parenthèses sont celles de la pièce neuve.

COTES D’USURE POUR LES DIAMETRES ET LONGUEURS DES AIGUILLES VIBRANTES.

Modele Diametre (mm) Longueur (mm)

25mm 23.5 310

38mm 36 330

48mm 45.5 355

58mm 55.5 360
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Garantie

La garantie Altrad Belle s’applique à tous défauts de matériaux ou à un vice de conception ou de fabrication.

La garantie Altrad Belle ne couvre pas ce qui suit :
1. Dégâts causés par un usage abusif, négligent, une chute ou tous autres dégâts similaires causés par le non-respect des   
 instructions concernant l’assemblage. 

 ses agents agréés.
3. Les frais de transport ou d’expédition pour retourner l’appareil à Altrad Belle, ou ses agents agréés, et le renvoyer, en vue de le  
 faire réparer ou évaluer après revendication sous garantie.
4. Les coûts des matériaux et/ou de la main-d’œuvre requis pour remplacer, réparer ou renouveler les composants en raison d’une  
 usure raisonnable.

Les composants suivants sont exclus de la garantie:

Altrad Belle et/ou ses agents agréés, directeurs, employés ou assureurs ne sont pas tenus responsables de tous dégâts 
conséquentiels ou autres, pertes ou dépenses encourus en relation avec l’utilisation de l’appareil, ou l’incapacité d’utiliser l’appareil 
dans un but quel qu’il soit.

Réclamations sous garantie
Toute réclamation sous garantie doit d’abord être adressée à Altrad Belle par téléphone, fax, e-mail ou par courrier.

Pour les réclamations sous garantie:

Prière d’écrire à:
Altrad Belle Warranty Department, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU

Problème Solution

Le moteur ne marche pas

Interrupteur défectueux

Le moteur fonctionne mais 
chauffe

Nettoyer la grille d’entrée d’air

Le moteur fonctionne lentement
Tout le longueur de câble de connexion

Poker ou mécanique défectueuse

Le moteur fait plus de bruit que
Le rotor peut toucher le stator

Le boîtier est cassé ou vis relâchées

Le moteur force et surchauffe

L’aiguille a trop d’huile

Trop ou pas assez de graisse dans la transmission

Problème de joint, l’aiguille a perdu de l’huile ou de la graisse est passée de la transmission 
dans l’aiguille

Le movement de l’aiguille est limité

Frottement excéssif ame/gaine de transmission, la gaine de transmission est soumise à des 
courbures excesive

Transmission endommagée, gaine dechirée

Probleme de roulement

Pas assez d’huile dans l’aiguille

A tourné hors du béeton trop longtemps

Il y a en une prise d’eau

Le tube a recu de grands coups

Guide de résolution des anomalies
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Previo al uso ó mantenimiento de la máquina DEBE LEER y ESTUDIAR este manualAVISO

Como Usar Este Manual E

Este manual ha sido elaborado como ayuda para el uso y servicio  del Megavib+ 
Este manual va dirigido a distribuidores y usuario del Megavib+

Indice 

La sección “Descripción de la máquina”

La sección de “Medio Ambiente” da instrucciones de qué hacer para el reciclaje ó deshecho de una manera correcta según 

normativa medioambiental. 

Las secciones de “Seguridad General” y “Seguridad e Higiene”

y la seguridad  pública general. 

La sección “Problemas Imprevistos”

La sección “Garantía”

La sección de “Declaración de Conformidad”

Normas con relación a frases de aviso
Frases  de este manual a las que se debe dar especial atención son mostradas del siguiente modo:

El producto puede correr en riesgo. La maquina ó usted pueden sufrir daño si no son manejadas
de forma correcta.

PRECAUCION

Il peut y avoir un danger mortel pour l’opérateur.AVISO

Aviso E

SABER cómo usar con seguridad los mandos y qué debe hacer para llevar un mantenimiento seguro. 

SIEMPRE llevar el equipo adecuado que se requiere para su personal protección.

Si tiene ALGUNA PREGUNTA

CONTACTE CON Altrad Belle. 

Contenido E

Cómo usar este manual .......................................................................................................................................................................... 27

Aviso ........................................................................................................................................................................................................ 27

 ...................................................................................................................................................................... 28

Datos Técnicos ........................................................................................................................................................................................ 28

Medio Ambiente ....................................................................................................................................................................................... 28

Seguridad General .................................................................................................................................................................................. 29

 ........................................................................................................................................................... 30

Comprobaciones Previas ........................................................................................................................................................................ 30

Operativa ..........................................................................................................................................................................................30 - 31

Almacenaje .............................................................................................................................................................................................. 31

Transporte ............................................................................................................................................................................................... 31

Servicio y Mantenimiento ........................................................................................................................................................................ 32

Guia Ange Problemas Imprevistos  ......................................................................................................................................................... 33

 ................................................................................................................................................................................................. 33

Declaración de Conformidad ..................................................................................................................................................................... 2
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Datos TécnicosE

Medio Ambiente
Deshechar con Seguridad 

Instrucciones para la protección del Medio Ambiente. 

a deshechar y sus accesorios  a alguna instalación de 
reciclaje. 

E

Componentes Materiales

Alojamiento Motor

Motor Interno Cobre y Aluminio

Conectores Acero

Model 230v 115v

Tipo Aislante  Clase 2 – Aislamiento Doble

Alojamiento Plastique haute résistance

Potencia (kW) 2 1.6

(V)

Consumo en Carga (A) 7,5 13

(rpm) 16,000

(rpm) 12,000

Peso (kg) 7

Aplicación Transmitir el movimiento a un vibrador interno por medio de un cable tirante

Tipo de Conexión al motor Hexagonal macho of 10mm

Tipo de Conexión a la transmision Hexagonal hembra of 10mm

Nivel de potencia acústica (dB) 35 36

(mm2) 1,5

(mts) 40 15

Descripción De La Máquina

Motor Megavib+

Manguera Megavib+
Refurezo Manguera Megavib+

Poker Head

Dedo exagonal
(Rosca izquierda)

Tuerca conexion
motor (rosca izquierda)

Agujas 25 36 50 57

Diametro (mm / in) 25 - 1 36 - 11/4 50 - 2 36 - 21/4

Longitud (mm) 300 292 327 346

Frecuencia (Hz) 225 217 200 192

Fuerza centrifuga (N) 882 4018 5039 6468

Peso (Kg) 0.5 1.9 3.7 5

La transmisión mediante conexión al motor Megavib transmite el movimiento a una excéntrica situada dentro de la aguja, produciendo 

E
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Seguridad General

Zona de Trabajo
• MANTENGA la zona de trabajo limpia y bien iluminada. Areas de trabajo desordenadas y poco iluminadas invitan a accidentes. 
• NO TRABAJAR

• MANTENER
 causar la pérdida de control.  

Seguridad Eléctrica 
• HERRAMIENTAS CON TOMA DE TIERRA DEBEN SER CONECTADAS a una base apropiada  a tierra y de acuerdo con todas  
 las normativas. 
• NO RETIRAR EL TERMINAL DE TIERRA
• NO UTILIZAR ningún adaptador de enchufes.
• COMPROBAR 
 el equipo funcionara mal ó se averiara, la toma de tierra va provista de una derivación de baja resistencia a masa    
 con objeto de  conducir  la electricidad fuera del usuario. 
• EVITAR
 incrementado de sacudida eléctrica si su cuerpo entra en contacto. 
• NO EXPONER LAS HERRAMIENTAS  
• NO HACER UN MAL USO  del cable 
• NUNCA USAR el cable para transportar  la herramienta 
• NO TIRAR NUNCA del enchufe desde la toma de corriente.
• MANTENER el  cable fuera del calor, aceite , zonas cortantes ó móviles.
• REEMPLAZAR los cables dañados inmediatamente. Cables en mal estado incrementan el riesgo de sacudida eléctrica. 
• CUANDO SE UTILICE una herramienta en el exterior, utilizar una extensión de cable externa marcada “W-A” ó “W”. Estos cables  

Servicio
DEBE SER REALIZADO

UTILIZAR solamente piezas originales. 
• SIGA las instrucciones de la Sección de Mantenimiento de este manual.

Seguridad Personal
• PERMANEZCA ATENTO
• NO TRABAJAR CON LA HERRAMIENTA

• LLEVAR  ROPA ADECUADA 
• EVITAR el  encendido ocasional
• ASEGURESE
 posición de encendido  ó enchufarlas que tengan el encendido en posición “on” puede ser causa de accidentes
• RETIRAR
 equipo puede ser causa de un serio daño personal. 
• NO sobreapsarse 
• LLEVAR calzado apropiado  en todo momento. El calzado apropiado le capacita de un mejor control del equipo en situaciones  
 inesperadas. 
• USAR equipamiento seguro. 

Uso del Equipo y Cuidados
• NO FORZAR  el  equipo  
• USE 
 diseñado.
• NO USE EL equipo si el interruptor de encendido y apagado  no conecta. Cualquier herramienta que no pueda ser controlado con  
 el interruptor es peligrosa y debe ser reparada. 
• DESCONECTAR el enchufe del punto de suministro antes de realizar cualquier ajuste.
• ALMACENAR
 manos de de usuarios inexpertos. 
• USE solamente los accesorios para su modelo de equipo que sean recomendados por el fabricante. Implementos que pueden  
 ser apropiados para un equipo, pueden representar un.

E
Por su propia protección personal y por seguridad de aquéllos a su alrededor, por favor lea y asegúrese de que entiende al completo 
la siguiente información sobre seguridad. Es responsabilidad del operario de asegurarse de que él/ella entiende y sabe cómo manejar 

Un mantenimiento inapropiado puede ser arriesgado. Léa y Comprenda esta sección antes de iniciar 
cualquier trabajo de mantenimiento, servicio ó reparación

PRECAUCION
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asegurarse 

• Antes de la conexión del motor al sistema eléctrico, asegurarse de que el voltaje y la frecuencia coinciden con los del equipo  

• ASEGURARSE
• EVITAR
• NO CONECTAR
• NO MANIPULAR el motor cuando esté trabajando y sin transmisión. 
• NO TRABAJAR con transmisión ó vibrador en malas condiciones, el motor se sobrecalienta.  
• NO TRABAJAR
• NO PERITIR a personal inexperto la manipulación del motor ó las conexiones. 

• CONSERVAR el motor limpio y en zona seca.
• ASEGURARSE de que el cable eléctrico tiene la sección y funcionamiento apropiados. 
• ANTES DE REALIZAR
• CUANDO SE CONECTE a un generador, asegurarse de que la salida de voltaje y frecuencia es estable, correcta y tiene la fuerza  

• CUANDO SE FINALIZE
 eléctrico, y situarla de manera que no cayera ó volcara.
• Además, todas la regulación local debería ser respetada.   

Vibración
Parte de la vibración del virador es transmitida a través de la manguera a las manos del operario. 

PPE (Equipamiento de Protección Personal)

anti-polvo y calzado  con puntera de acero. Llevar ropa apropiada para el trabajo a realizar. Proteger siempre la piel del contacto con 
deberían  ser utilizados

92 dB y el nivel de presión acústica es de 86 dB. 

E

Comprobaciones Previas
1. Antes de iniciar el trabajo, asegurar de que todos los dispositivos funcionan correctamente.
2. Inspeccionar  regularmente el estado de los cables eléctricos. 
3. Si se encuentran defectos en los dispositivos de seguridad u otro tipo de defectos  que pudieran reducir la seguridad en el   
 manejo del equipo, poner en comunicación de persona responsable inmediatamente.

E

Operativa
Conexión del Flexible a la Unidad de Fuerza 

Procedimiento de Conexión:

Posibilidades de Conexión 
Longitud de la transmission: 2, 3 y 4 metros 

Conexión de Motor Eléctrico al Sistema
Apagar el interruptor del motor antes de conectarlo

Conexión Eléctrica 

potencia del suministro con objeto de asegurar de que ésta corresponde al voltaje indicado al nivel de la corriente. 

Comprobar que La Unidad de Fuerza está desconectada antes  de ser enchufada a la fuente de alimentación.
230v -   

115v -  

Cables de Extensión   

E

No utilizar cables dañados ó gastados.
Evitar peso en exceso sobre los cables. 

PRECAUCION
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Almacenaje

Transporte

Cuando no sea utilizado por periodos largos de tiempo, almacenar el motor del Megavib limpio, seco y en ambiente protegido

E

E

Operativa E

RECOMENDACIONES DEL USO DEL VIBRADOR INTERNO
1.  Seleccionar el tipo de vibrador adecuado según las dimensiones del encofrado, el
 espacio libre entre las armaduras, la consistencia del hormigón. Consultar el   
 punto como seleccionar el vibrador.
2.  Se recomienda siempre tener un vibrador de reserva.

 utilice el vibrador para extender el hormigón.

 mente en la primera capa de hormigón para obtener la mejor unión posible entre  
 las dos capas.

 y no suban burbujas de aire. El tiempo de vibración es de 10-20 seg.

 que deja la aguja.

 agujero dejado por el tubo. La velocidad de extracción del vibrador debe ser aproximadamente 80 mm por segundo.

No mantener durante largos periodos el vibrador fuera del hormigón, si no se continúa vibrando 
pararlo. No usar el vibrador para arrastrar el hormigón horizontalmente.

PRECAUCION
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Servicio y MantenimientoE

regular mantenimiento detallado en esta sección sea llevado a cabo.

Mantenimiento Periódico 

4   No es necesaria la lubricación periódica de los rodamientos del alternador.

 fuera inferior a 5 mm. 
6. Peridicamente, limpie los conductos de ventilacion frontales y traseros del alternador con objeto de evitar sobrecalentamiento. 
7. Después del mantenimiento, asegurarse de que todos los dispositivos de seguridad han sido montados correctamente.
8.  Antes de trabajar, revisar los tornillo del alojamiento del motor. 
9.  Cada 12 meses ó con mayor frecuencia, dependiendo de las condiciones de uso, se recomienda una revisión a ser   
 realizada por un distribuidor autorizado de Altrad Belle. 

Mantenimiento Periódico - Aiguilles y Tuyau
1.  Para realizar los trabajos de mantenimiento de la transmisión y aguja desconectar del motor.
2.  En todas las operaciones de mantenimiento utilizar recambios originales.

4.  Engrasar la transmisión cada 100 horas de trabajo. Un modo de engrasar es colocar algo de grasa en la palma de la mano y hacer  

 sirga con disolvente.

 grave en la transmisión.

7. .

A

B

b. Las medidas entre paréntesis son las medidas originales.

MEDIDAS DE DESGASTE PARA DIAMETROS Y LONGITUDES EN LAS AGUJAS VIBRANTES

Modelo Diametro (mm) Longitud (mm)

25mm 23.5 310

38mm 36 330

48mm 45.5 355

58mm 55.5 360
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Guía ange Problemas Imprevistos

Garantía

1. Daños causados por exceso, mal uso, abandono ú otro daño similar causado por ó como resultado  de falta de atención en el  
 montaje, operativa ó instrucciones de mantenimiento. 
2.   Alteraciones, implementos ó reparaciones llevadas a cabo por personas  excepto de Altrad Belle ó de sus agentes autorizados.  

4.   Materiales y/ó coste de mano de obra en la renovación, reparación ó sustitución de componentes debido a desgaste y rotura.

Correa/s transmisión
Filtro de aire 

Reclamaciones en Garantía 

Para reclamaciones en garantía:

Por escrito:
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire
SK17 0EU

E

Problemas Causa / Solución

El motor no funciona

Interruptor defectuoso

El motor funciona pero se 
recalienta

Limpiar la rejilla frontal del aire

Apriete los sujetadores de envoltura de cable

El motor trabaja con lentitud 

Comprobar la tensión

Defective poker or shaft

El motor hace más ruido del 
normal El rotor puede tocar el estator

El motor trabaja forzado y se

La aguja vibrante tiene demasiado aceite

Falla reten. Se ha pasado grasa de la transmisión a la aguja o se ha perdido el acetite de la 
aguja.

Transmisión con curvas muy pronunciadas, existe un roce excessivo

Transmisión en mal estado, la vaina rota

Falla el cojinete
Ha trabajado fuera del hormigón durante un tiempo considerable.

Ha entrado agua.

Ha recibido fuertes golpes el tubo.

E
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Utilização deste Manual
Este manual foi elaborado para o ajudar a operar e assistir em segurança o  Megavib +.
Destina-se a todos os revendedores e operadores do Megavib +.

Conteúdo

‘Descrição da Máquina’

Ambiente’

‘Segurança Geral’ e de ‘Segurança e Saúde’

público em geral.

‘Diagnóstico de Avarias’

‘Manutenção’

‘Garantia’

‘Declaração de Conformidade’

Directivas respeitantes a notas

Índice
 ..........................................................................................................................................................................34

Aviso ........................................................................................................................................................................................................34
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Dados Técnicos .......................................................................................................................................................................................35

Ambiente .................................................................................................................................................................................................35

Segurança Geral .....................................................................................................................................................................................36

 ..........................................................................................................................................................37

 ........................................................................................................................................................................37

 ......................................................................................................................................................................................... 37 - 38

Armazenamento ......................................................................................................................................................................................38

Transporte ...............................................................................................................................................................................................38

.......................................................................................................................................................................39

Diagnóstico de Avarias ............................................................................................................................................................................40

Garantia ...................................................................................................................................................................................................40

 ...............................................................................................................................................................2

SABER

segurança.

SEMPRE

Se tiver ALGUMA DÚVIDA

BELLE.

AVISO

O equipamento pode estar em perigo. A máquina ou o operador podem sofrer danos ou lesões se os 
procedimentos não forem efectuados de modo correcto.

CUIDADO

A vida do operador pode estar em perigo.AVISO

Antes de operar ou efectuar qualquer trabalho de manutenção nesta máquina DEVERÁ LER e 
ESTUDAR este manual.

AVISO
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Datos Técnicos

Ambiente
Descartar em Segurança

e acessórios a descartar aos centros de reciclagem 
autorizados.

Componente Material

Caixa do motor

Motor interno

Acoplamentos Aço

Modelo 230v 115v

Tipo de isolamento  Duplo Isolamento de Classe 2

Caixa

Potência (kW) 2 1.6

(V)

Consumo em carga (A) 7,5 13

(rpm) 16,000

(rpm) 12,000

Peso (kg) 7

Tipo de acoplamento para o motor Macho hexagonal de 10 mm

Fêmea hexagonal de 10 mm

(dB) 35 36

C (mm2) 1,5

(mts) 40 15

Descrição da Máquina GB

Motor Megavib+

Veios Flexíveis Megavib+
extremidade da 

mangueira reforços
Megavib+

Agulhas vibratórias

motorista hexagonal
(Roscas esquerdas)

Porca para se conectar à
 Motor (Threads esquerdo)

Agulhas vibratórias 25 36 50 57

Diâmetro (mm / in) 25 - 1 36 - 11/4 50 - 2 36 - 21/4

Comprimento (mm) 300 292 327 346

Freqüência (Hz) 225 217 200 192

(N) 882 4018 5039 6468

Peso (Kg) 0.5 1.9 3.7 5
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Segurança Geral

Área de trabalho
• 
• 
• 
• 
 perda do controlo.

Segurança – choque eléctricos
• 
 todos os códigos e regras.
• 
• 
• 

 electricidade para longe do operador.
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

Assistência
• 
• Só é permitido substituir peças por outras iguais.
• 

Segurança Pessoal
• 
• 

• 
• Evite arranques acidentais.
• 
 com o dedo no interruptor ou ligar à electricidade o equipamento com o interruptor ligado pode provocar acidentes graves.
• 

• 
• 

• Usar equipamento de segurança pessoal.

Utilização do equipamento e cuidados
• 
• 
• 

• 
 ferramenta. Estas medidas de segurança preventivas reduzem o risco de arrancar acidentalmente o equipamento.
• 

• 

• Só utilizar acessórios recomendados pelo fabricante para o modelo utilizado.
• Os acessórios apropriados para um equipamento podem ser perigosos se utilizados noutro equipamento.

Uma manutenção ou utilização inadequadas podem ser perigosas. Ler e Compreender este
capítulo antes de efectuar quaisquer trabalhos de manutenção, assistência ou reparação.

CUIDADO

-
to em segurança. Se tiver dúvidas de como operar correctamente e em segurança o Megavib+, consultar o distribuidor da Altrad Belle.
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• 

• Antes de ligar o motor ao sistema eléctrico, assegure-se que a voltagem e a frequência coincidem com a indicada na placa  

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 

• Adicionalmente ao acima descrito, todos os regulamentos locais vigentes devem ser cumpridos.
 
Vibração

Equipamento de Protecção Pessoal (PPE)

2. Inspeccionar regularmente o estado dos cabos eléctricos.

Operação

Procedimentos de ligação:

Possibilidades de ligação

Diâmetros da agulha: 25, 38, 48, 58 mm

Ligação do motor eléctrico à rede
Desligar o interruptor do motor antes de o ligar.

Ligação Eléctrica

230v – 

115v – 

Evitar cargas pesadas em cima dos cabos.
CUIDADO
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Armazenamento

Transporte

material.  

Operação

RECOMENDAÇÕES DE USO DO VIBRADOR DE BETÃO

desgaste.

8-10 vezes o diâmetro do tubo. Empurrar aproximadamente 150mm o vibrador 

deixado pela agulha assim como escorrer desta.

NÃO manter, durante largos períodos, a agulha vibratória fora do betão. Se já tiver parado de vibrar o 
betão, desligar a agulha vibratória.CUIDADO
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Servicio y Mantenimiento

Manutenção de rotina - Motores

 inspeccionada por um representante autorizado da Altrad Belle

Periodic Mantenance - Agulhas vibratórias & Veios Flexíveis

 dor autorizado

A

B

DIMENSÕES DE DESGASTE PARA DIÂMETROS E COMPRIMENTOS DO BASTÃO

Modelo Diâmetro (mm) Comprimento (mm)

25mm 23.5 310

38mm 36 330

48mm 45.5 355

58mm 55.5 360
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Garantia

Escrever para:
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire
SK17 0EU

Guía ange Problemas Imprevistos

Avaria Causa / Solução

O motor não trabalha Escovas gastas

Interruptor avariado

O motor trabalha mas aquece 

em

Limpar a frente do ventilador de ar demasia posterior

Aperte prendedores de cabo externo

O motor trabalha devagar
 

Defeituoso Agulhas ou 

O motor trabalha mais 

ruidosamente

Escovas gastas que habitual

O rotor toca no estator

O motor funciona, mas 
sobrecargas e superaquece

Head is overlubricated

Demasiada massa consistente no eixo ou muito pouco

escapou.

O movimento da cabeça é restrito

A falha do rolamento

agulhas

A cabeça tem vindo a trabalhar fora de concreto por um longo tempo

agulhas

O alojamento tem recebido forte acidente vascular cerebral
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Hoe deze gebruiksaanwijzing te gebruiken                                  
Deze gebruiksaanwijzing is voor u geschreven om u te helpen bij het veilig bedienen en onderhouden van de Megavib+.
Deze gebruiksaanwijzing is bedoeld voor handelaren en bedieners van de Megavib+.

Voorwoord

De sectie ‘Machine Beschrijving’ is nuttig om vertrouwd te raken met het ontwerp en bediening van de machine.

De ‘Milieu’ sectie geeft instructies om hoe te handelen bij het milieuvriendelijk verwijderen van apparaten en machines.

De secties ‘Algemene Veiligheid’ en ‘Gezondheid En Veiligheid’ leggen het veilig gebruik van de machine uit voor zowel uzelf als 

ieder ander.

De sectie ‘Storingen’ is nuttig indien u een probleem heeft met uw machine.

De sectie ‘Service’ helpt bij algemeen onderhoud en service van uw machine.

De sectie ‘Garantie’ geeft aan wat onder garantie valt en hoe deze af te wikkelen.

De sectie ‘Conformiteitsverklaring’ toont de standaarden waaronder de machine is gebouwd.

Aanwijzingen naar aanleiding van gebruikte symbolen.
Tekst in deze gebruiksaanwijzing waaraan speciale aandacht moet worden geschonken zien er als volgt uit:

Het product kan beschadigd worden. De machine of uzelf kunnen beschadigd of verwond
raken indien de procedures niet op de juiste manier worden uitgevoerd.

VOORZICHTIG

Het leven van de bediener kan gevaar lopenWAARSCHWING

WAARSCHUWING

WEET hoe de bedieningsorganen te gebruiken en wat je moet doen voor een veilig onderhoud.

Draag ALTIJD de juiste persoonlijke beschermingsmiddelen.

Voordat u deze machine bedient of onderhoud uitvoert MOET U DEZE 
GEBRUIKSAANWIJZING LEZEN en BESTUDEREN.

WAARSCHWING

Inhoudsopgave
Hoe deze gebruiksaanwijzing toe te passen ............................................................................................................................................ 41

Waarschuwing .......................................................................................................................................................................................... 41

Machine Beschrijving................................................................................................................................................................................ 42

Technische gegevens ............................................................................................................................................................................... 42

Omgeving ................................................................................................................................................................................................. 42

 ................................................................................................................................................................................. 43

Speciale veiligheidsregels ........................................................................................................................................................................ 44

Controles voor ingebruikname.................................................................................................................................................................. 44

Bediening...........................................................................................................................................................................................44 - 45

Opslag ...................................................................................................................................................................................................... 45

Transport .................................................................................................................................................................................................. 45

Service en onderhoud .............................................................................................................................................................................. 46

Problemen oplossen  ................................................................................................................................................................................ 47

Garantie .................................................................................................................................................................................................... 47

Conformiteitsverklaring ............................................................................................................................................................................... 2
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Technische Gegevens

Milieu
Veilig afvoeren

Instructies betreffende milieubescherming.
De machine bevat waardevolle materialen. Breng de 
afgedankte machines/onderdelen en toebehoren naar 
de aangewezen milieustraat.

Componente Material

Motorhuis Kunststof

Motor Koper en aluminium

Aansluitstukken Staal

Model 230v 115v

Isolatie type  Dubbele isolatie van klasse 2

Motorhuis Kunststof Slagvast

(kW) 2 1.6

(V)

Stroomsterkte (A) 7,5 13

Toerental, onbelast (rpm) 16,000

Toerental, belast (rpm) 12,000

Gewicht (kg) 7

Toepassing

Motoraansluitstuk

Geluidvermogenniveau (dB) 35 36

(mm2) 1,5

Maximale lengte voedingskabel (mts) 40 15

Megavib+ aandrijfeenheid

Megavib+ Buigzame as
versterkte

slangaansluitingen
Megavib+

Trilnaaldkop

zeshoekige driver
 (Linkse draad)

Moer aan te sluiten op de
Motors (linkse draad)

Trilnaaldkop 25 36 50 57

Diameter (mm / in) 25 - 1 36 - 11/4 50 - 2 36 - 21/4

Lengte (mm) 300 292 327 346

Frequentie (Hz) 225 217 200 192

Centrifugale Kracht (N) 882 4018 5039 6468

Gewicht (Kg) 0.5 1.9 3.7 5

De buigzame as verbonden aan de ‘Megavib +’ power unit stuurt de beweging van een excentrische massa geplaatst in de trilmantel, 
Bij gebruik deze massa produceert trillingen die voor de verdichting van het beton.

Machine Beschrijving
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Veiligheid Algemeen

tot volledig begrijpen ervan. Het is de verantwoordelijkheid van de bedieningsman dat hij/zij voledig begrijpt hoe deze machine veilig 
bediend kan worden. Mocht er onduidelijkheid zijn betreffende het veilige en correcte gebruik van de Megavib+, raadpleeg dan uw 
opzichter of de Altrad Belle

Werkomgeving
• 
• Gebruik geen electrisch gereedschap in explosieve omgeving, zoals in aanwezigheid van ontvlambare vloeistoffen, gassen, of  
 stof. Electrisch gereedschap kan vonken en kan daarbij stof of dampen doen ontbranden.
• Houd omstaanders, kinderen en bezoekers op afstand wanneer u met electrisch gereedschap werkt. Afgeleid worden kan leiden  
 tot verliezen van concentratie.

Electrische Veiligheid
• 
• 
• Gebruik nooit adaptorstekkers.
• 
 Indien de gereedschappen niet goed of helemaal niet functioneren, zal de randaarde de electrische stroom door de lage   
 weerstand afgeleiden.
• 
 verhoogde kans op een schok als uw lichaam geaard is.
• Stel electrisch gereedschap niet bloot aan regen of natte omstandigheden. Water dat electrisch gereedschap binnendringt, zal  
 het gevaar van een electrische schok vergroten.
• Het electrische snoer, moet altijd in tact zijn.
• Trek de stekker niet uit de contactdoos aan het snoer.
• Houd het snoer verwijderd van hitte, olie, scherpe voorwerpen, of bewegende delen.
• 
• Wanneer electrisch  gereedschap in de open lucht wordt gebruikt, moet er geschikte buitenkabel gebruikt worden om het risiko  
 van electrische schok te reduceren.

Service
• 
• Wanneer een stuk gereedschap wordt geserviced, alleen orginele onderdelen gebruiken.
• 

Persoonlijke veiligheid.
• Blijft waakzaam, kijk uit wat u doet en gebruik het gezond verstand wanneer u gereedschap gebruikt.
• Nooit gereedschap gebruiken bij vermoeidheid,of onder de invloed van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van   
 onoplettendheid terwijl men gereedschap gebruikt, kan leiden tot serieus persoonlijk letsel.
• Draag geschikte kleding.
• 
• 
 niet gebruikt. Ook inpluggen van gereedschap met de schakelaar op “aan”, verhoogt de kans op ongevallen.
• 
• 
• Sta ten allen tijde stevig en in balans. Correcte stand en balans geeft een betere controle mocht er onverhoopt iets fout gaan.

Gebruik gereedschap en zorg.
• Forceer het gereedschap nooit.
• Gebruik het juiste gereedschap voor de toepassing. Het correcte gereedschap zal het werk beter en veiliger doen.
• 
 de schakelaar, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.
• Trek de stekker uit het stopcontact alvorens enige aanpassingen te maken, of accessoires te wisselen, of het gereedschap op  
 te slaan. Hiermee voorkomt men het per ongeluk starten van het gereedschap.
• 
 zijn gevaarlijk in de handen van niet geoefende gebruikers.
• Controleer het correct uitgelijnd zijn of niet goed vastzitten van bewegende delen, breuk en alles wat een correct werking van het  

 worden veroorzaakt door slecht onderhouden gereedschap.
• Gebruik alleen accessoires welke zijn aanbevolen door de fabrikant van uw model.
 Accessoires welke geschikt zijn voor een bepaald gereedschap, kan gevaarlijk zijn bij gebruik op ander gereedschap.

Incorrect onderhoud kan gevaarlijk zijn. Lees deze sectie aandachtig (tot volledig begrip)
alvorens enig onderhoud, service of reparaties uit te voeren.

VOORZICHTIG
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• 
 deze machine.
• Alvorens de stekker in het stopcontact te steken, moet men zich ervan overtuigen dat het voltage en frequentie overeenkomen met  
 de gegevens op het ID-plaatje, wat zich bevindt aan de bovenzijde van de behuizing.
• Overtuig u ervan, dat alle huisschroeven vastzitten voor te gaan werken.
• 
• 
• 
• Werk niet met de trilnaald onder slechte condities, de aandrijfunit kan oververhit raken.
• Werk nooit met een gebroken kunststofhuis.
• Laat ongeoefend personeel nooit met de trilnaald werken.
• 
• Bewaar de motor in een stofvrije, schone ruimte.
• Overtuig u ervan dat de doorsnede van de voedingskabel correct is en ook normaal funktioneert.
• Alvorens reparaties uit te voeren, moet de stekker uit het stopcontact gehaald worden.
• Wanneer een generator gebruikt wordt, overtuig u ervan dat het voltage en de frequentie stabiel is, correct en het juiste vermogen  

 Wanneer het karwei gedaan is, of wanneer een pauze wordt genomen, moet de stekker uit de  contactdoor worden getrokken en  
 de machine zodanig worden weggelegd dat het niet kan vallen of omvallen.
.  Bovendien moeten alle plaatselijke regels en wetten worden opgevolgd.

Triiling

PVM ( Persoonlijke Veiligheidsmiddelen)
Geschikte persoonlijke veiligheidsmiddelen moet worden gedragen wanneer mat deze machine wordt gewerkt b.v. veiligheidsbril, 
handschoenen, oorbescherming, stofmasker, en veiligheidsschoenen cg laarzen. Draag geschikte kleding. Bescherm de huid 
tegen beton. Geschikte oorbescherming moet worden gedragen omdat het geluidvermogensnivo van deze machine 92 dB is en het 
geluiddruknivo 86 dB

Controles voor inbedrijfname                                                            
1. Alvorens te starten, moet u zich ervan overtuigen dat alle veiligheidsvoorzieningen correct functioneren.
2. Inspecteer regelmatig de conditie van de electrische kabels.
3. Indien er defecten aangetroffen worden welke een gevaar zouden kunnen opleveren, moet onmiddellijk de veiligheidsfunktionaris  
 worden ingelicht

Bedienung

Koppelingsprocedure:

2. Hierna drukken , totdat de stootring verankerd wordt in de ankerplaats van het huis.

Flexibele slangen

Electrische aandrijfunit voor het systeem

Elektrische aansluiting
Alle verplaatsbare elektrische apparaten zijn gevaarlijk indien ze verkeerd gebruikt worden. Deze machine werkt maar op één 
spanning. Controleer of de elektrische voeding op dezelfde spanning werkt als de spanning die vermeld staat op het kenplaatje.
Controleer of de voedingseenheid is uitgeschakeld voordat u de stekker in het stopcontact steekt.
230v
115v - Bij gebruik van een verplaatsbare transformator moet deze over een minimumvermogen van 2,5 kW en continuvermogen 
beschikken.

Verlengingskabels

1,5mm2 zijn. Leg de verlengingskabel zorgvuldig uit, waarbij vermeden dient te worden dat de kabel in vloeistoffen komt te liggen, op 

beschermd zijn.

Gebruik geen beschadigde of versleten kabels.
Vermijdt zware lasten bovenop kabels.

VOORZICHTIG
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Opslag

Transporte

Wanneer de Megavib+ getransporteert wodt, de aandrijfunit beschermen tegen schade veroorzaakt door uitglijden, omslaan en stoten.

Wanneer de Megavib+ voor langere tijd niet gebruikt wordt, de aandrijfunit in een droge, schone en beschutte omgeving opslaan

Bedienung
AANBEVELINGEN VOOR GEBRUIK VAN EEN BETONVERDICHTER
1.  Kiest het juiste formaat triller voor: de omvang van het karwei, de mazen van de betonmatten, het inzakken van het beton en de  
 samenstelling van de mix.
2.  Aanbevolen wordt een andere betonverdichter bij de hand te hebben.
3. Giet de beton gelijkmatig in het schotwerk, in lagen van 300-500 dik. Gebruik de  
 triller niet om het beton te verdelen.
4. Tril het beton op systematische wijze. Maak 300-500 mm verticale openingen  
 met tussenafstanden van 8 - 10 keer de diameter van de trilstaat. Duw, waar dat  
 mogelijk is, de triller ongeveer 150 mm in de vorige betonlaag, daarmee verkrijgt  
 u het beste niveau van hechting tussen de twee lagen.
 Het beton is goed doortrild wanneer de oppervlakte rond de triller glanst en er  
 geen grote luchtbellen meer uit het oppervlakte van de beton ontsnappen. Dat  
 duurt gewoonlijk 10 - 20 seconden op elke plek van de triller.

 ontstaan door de triller.
6.  Beweeg of duw de triller niet tegen de betonmat. Blijf op 70 mm afstand van de  
 wanden.

 heeft. De snelheid waarmee u die verwijdert is ongeveer 80 mm per seconde. Wanneer de triller er bijna uit is, trek die dan snel  
 omhoog om beweging van het oppervlak te voorkomen.

VOORZICHTIG Houd de betonverdichter niet gedurende langere periodes buiten het beton. Wanneer u klaar bent 
met de verdichting van het beton zet dan de triller uit.
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Service & Onderhoud
De Megavib+ van de Altrad Belle is ontworpen om jarenlang probleemloos te werken. Het is echter belangrijk dat het onderstaande, 
eenvoudige onderhoud wordt uitgevoerd.
Het wordt aanbevolen dat een door de Altrad Belle erkende dealer al het belangrijke onderhoud uitvoert evenals de reparaties. Gebruik 
altijd orginele Altrad Belle onderdelen, het gebruik van niet orginele onderdelen kan uw garantie in gevaar brengen.

Periodiek onderhoud - Aandrijfeenheid:

2. Overtuig u ervan dat de electriciteit is uitgeschakeld voordat u onderhoudswerkzaamheden uitvoert.
3. Bij alle onderhoudwerkzaamheden moeten orginele onderdelen worden gebruikt.
4. Periodiek smeren van de lagers is niet nodig.

6. Periodiek de ventilatieopeningen aan voor- en achterzijde schoonmaken om oververhitting te voorkomen.
7. Na de onderhoudsbeurt moeten de veiligheidsvoorzieningen correct worden aangebracht.

9. Elke 12 maanden, of zonodig eerder afhankelijk van de gebruiksintensiteit, wordt een inspectie door een erkende Altrad Belle  
 dealer aanbevolen

Periodiek onderhoud - Trilnaaldkop & Buigzame As

2.  In alle onderhoudswerkzaamheden, zullen originele onderdelen worden gebruikt.

 neer de diameter of lengte, op het kleinste punt, lager is dan de in de slijtage tabel dimensie.
4.  Smeer de as elke 100 werkuren.
 De correcte manier om de te smeren is wat vet grijpen in de palm van de hand en voer het smeermiddel over de lengte van de  
 schacht. Dit zou een dunne laag smeermiddel op de gehele lengte van de as verlaten De aanbevolen hoeveelheid is 25 gram per  
 meter. Niet overlubricate, kan dit leiden tot het vet doordringen in de pook, Laat de as met oplosmiddel niet schoon.

6.  Na het onderhoud, alle onderdelen moeten correct worden gemonteerd.
7.  Elke 12 maanden of minder afhankelijk van de gebruiksomstandigheden. Het wordt aanbevolen een inspectie worden uitgevoerd  
 door een erkende dealer.

A

B

a.  De minimumafmetingen zijn vet gedrukt.
b.  De afmetingen tussen haakjes zijn de originele afmetingen.

SLIJTAGEWAARDES VOOR DIAMETERS EN LENGTES VAN DE TRILLER

Model Diameter (mm) Lengte (mm)

25mm 23.5 310

38mm 36 330

48mm 45.5 355

58mm 55.5 360
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Garantie

vanaf de aankoopdatum. De Altrad Belle garantie betrekt zich op ontwerpfouten, materialen en werkzaamheden.

De volgende punten zijn niet gedekt door de Altrad Belle garantie:
1. Schade veroorzaakt door verkeerd gebruik, stoten, vallen of andere gelijkwaardige schade veroorzaakt door, of als resultaat  
 van verkeerde montage, gebruiks- of onderhoud.
2. Wijzigingen, toevoegingen of reparaties uitgevoerd door andere personen dan van de Altrad Belle of de erkende dealers.
3. Transportkosten van en naar Altrad Belle of de erkende dealers, voor reparatie of schadeschattingen voor garantie, voor enig welke machine.
4. Materialen en/of werkloon om vernieuwingen, reparaties of onderdeelvervanging
 veroorzaakt door normale gebruiksslijtage.

De volgende onderdelen zijn uitgesloten van garantie.

De Altrad Belle en/of de erkende dealers, directeuren, werknemers of verzekeraars zullen niet aansprakelijk gehouden worden voor 
belangrijke of andere schades of onkosten in verband met of om reden van onvermogen om de machine voor enige toepassing te 
gebruiken.

Garantieclaims
Alle garantieclaims moeten eerst naar Altrad Belle gestuurd worden, telefonisch, per fax per e-mail of per brief.

Voor garantieclaims:

Per post:
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire, SK17 0EU

Problemen Oplossen                    

Problemen Oorzaak/oplossing

Motor doet het niet

Controleer of er stoom aanwezig is

Kapotte schakelaar

Motor doet het maar raakt  
oververhit

Maakt de luchtinlaat schoon 

Draai buitenmantel bevestigingsmiddelen

Motor draait langzaam.

Controleer de spanning van het elektrische systeem

Controleer de kabel of de lengte van de verbinding

Defecte trilnaaldkop of as

Motor maakt meer lawaai dan 
normaal

Lagers in slechte staat

De rotor raakt de stator

Huis gebroken of losse huisboutjes

De motor werkt maar 
overbelasting en oververhit

trilnaaldkop is overlubricated

Te veel vet in de schacht of te weinig

Mislukking van zeehondenproducten. De transmissie vet heeft het hoofd penerated of de kop 
olie is ontsnapt.

Beweging van het trilnaaldkop wordt beperkt

Transmissie met extreme bochten

Transmission in slechte staat, gebroken slang

Dragende mislukking

Niet genoeg olie in het hoofd

Het trilnaaldkop  heeft gewerkt buiten beton voor een lange tijd

Water heeft penerated het hoofd

De behuizing heeft een sterke beroerte gekregen
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Anvendelse af denne manual
Denne manual er skrevet for at hjælpe dig med at anvende og vedligeholde Megavib+ sikkert.
Manualen er beregnet til forhandlere og brugere af Megavib+.

Forord

Afsnittet ‘Maskinbeskrivelse’ hjælper dig med at gøre dig bekendt med maskinens indretning og styrelenheder.

Afsnittet ‘Miljø’ giver instrukser til hvorledes genanvendelsen af udrangerede apparater skal håndteres på en miljøvenlig måde.

Afsnittene ‘Generel Sikkerhed’ og ‘Helbred og Sikkerhed’ forklarer hvordan maskinen skal betjenes, for at sikre både din egen og 

offentlighedens sikkerhed.

 hjælper dig, hvis der opstår et problem med din maskine.

Afsnittet ‘Vedligeholdelse’ hjælper dig med generel vedligeholdelse og servicering af maskinen.

Afsnittet ‘Garanti’ beskriver karakteren af garantiens dækning, samt procedurer i forbindelse med fordringer.

Afsnittet ‘Overensstemmelseserklæring’ giver oplysninger om de standarder i forhold til hvilke denne maskine er konstrueret.

Retningslinier i forbindelse med tegn.
Tekst i denne manual som kræver særlig opmærksomhed, er markeret på følgende måde:

Produktet kan medføre fare. Både maskinen og dig selv kan blive skadet eller såret hvis 
procedurerne ikke udføres på den korrekte måde.

FORSIGTIG

Der kan være fare for operatørens liv.ADVARSEL

ADVARSEL
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Anvendelse af denne manual ...................................................................................................................................................................48
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Generel sikkerhed ....................................................................................................................................................................................50

 ......................................................................................................................................................................51
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Opbevaring ...............................................................................................................................................................................................52
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 ......................................................................................................................................................................53
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Garanti ......................................................................................................................................................................................................54

Overensstemmelseserklæring ....................................................................................................................................................................2

Vær sikker på at du ved hvordan maskinens styreenheder betjenes sikkert, og hvad du i øvrigt skal gøre for at sikre ufarlig 

vedligeholdelse.

(NB. Inden du tænder maskinen, skal du sikre dig, at du ved hvordan den slås af,

Du skal ALTID bære eller anvende passende sikkerhedsudstyr, påkrævet for at sikre din personlige sikkerhed.

Hvis du har NOGLE SPØRGSMÅL vedrørende sikker anvendelse eller vedligeholdelse af denne enhed, så spørg din 

Inden du tager maskinen i anvendelse eller foretager vedligeholdelsesarbejder på den, 
SKAL DU HAVE LÆST og SAT DIG IND I denne manual.

ADVARSEL
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Tekniske Data

Miljø
Sikker bortskaffelse

kasserede apparat og tilbehør på en dertil beregnet 
genbrugsstation.

Componente Material

Motorhus Plastic

Interne motor Kobber og aluminium

Koblingsdele Stål

Model 230v 115v

Isolatie type  Dubbele isolatie van klasse 2

Motorhuis Kunststof Slagvast

(kW) 2 1.6

(V)

Stroomsterkte (A) 7,5 13

Toerental, onbelast (rpm) 16,000

Toerental, belast (rpm) 12,000

Gewicht (kg) 7

Toepassing At transmittere bevægelse til en intern vibrator gennem en stavvibrator. 

Motoraansluitstuk

Geluidvermogenniveau (dB) 35 36

(mm2) 1,5

Maximale lengte voedingskabel (mts) 40 15

Maskinbeskrivelse

Megavib+ Motor

slangeende
forstærkninger

Megavib+
Staven

sekskantet driver
(Venstre Tråde)

Møtrik til at forbinde til
 Motors (venstregevind)

Staven 25 36 50 57

Diameter (mm / in) 25 - 1 36 - 11/4 50 - 2 36 - 21/4

Længde (mm) 300 292 327 346

Frekvens (Hz) 225 217 200 192

Centrifugalkraft (N) 882 4018 5039 6468

 (Kg) 0.5 1.9 3.7 5

betjening denne masse producerer vibrationen kræves til komprimering af betonen.
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General Sikkerhed

ud forstår de følgende sikkerhedsinformationer. Der er operatørens ansvar at sikre at han/hun fuldt ud forstår hvorledes udstyret skal 
betjenes sikkert. Hvis du er usikker på hvorledes ’Megavib+’ betjenes sikkert og korrekt, konsulter med din overordnede eller Altrad Belle.

Arbejdsområde
• SØRG FOR at arbejdsområdet er holdt rent og velbelyst. Uordentlige arbejdspladser og mørke steder indbyder til ulykker. 
• ANVEND IKKE maskinværktøjer i eksplosive atmosfærer, som f.eks. i nærheden af brandbare væsker, gasser, eller støv.   
 Maskinværktøjer laver gnister, som kan antænde støv eller dampe. 
• HOLD tilskuere, børn, og besøgende væk mens det maskinværktøjet anvendes. Forstyrrelser kan føre til, at du mister kontrollen.

Elektrisk sikkerhed
• JORDERE MASKINER SKAL TILSLUTTES TIL en korrekt installeret og jordet stikkontakt i overensstemmelse med alle regler og  
 forordninger
• Du må ALDRIG FJERNE jordbenet eller på anden måde ændre stikket.
• ANVEND IKKE nogen form for adapterstik
• KONSULTER
 funktionsfejl på maskinen eller hvis den bryder sammen, så vil jordingen sørge for at elektriciteten føres væk fra brugeren.
• UNDGÅ
 elektriske stød hvis din krop er jordforbundet.
• UDSÆT IKKE 
 at få elektriske stød.
• LAD VÆRE MED AT MISBRUGE ledningen.
• BRUG ALDRIG ledningen til at være maskinen i.
• Ledningen må ALDRIG RIVES ud af stikkontakten.
• Sørg for at HOLDE ledningen væk fra varmekilder, olie, skarpe kanter og bevægelige dele.
• UDSKIFT øjeblikkeligt beskadigede ledninger. Beskadigede ledninger forøger risikoen for elektriske stød.
• NÅR ET MASKINVÆRKTØJ BRUGES udenfor, skal der anvendes en forlængerledning med “W-A” eller “W” markering. Disse  

Service
• Servicering af værktøjet MÅ KUN UDFØRES 
• ANVEND UDELUKKENDE identiske reservedele.
• 

Personlig sikkerhed
• VÆR HELE TIDEN OPMÆRKSOM. Hold øje med hvad du laver, og brug din almindelige sunde fornuft, når du anvender et  
 maskinværktøj.
• ANVEND IKKE VÆRKTØJ hvis du er træt eller påvirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et øjebliks uopmærksomhed under  
 anvendelsen af maskinværktøjer kan medføre alvorlige personlige skader.
• VÆR ORDENTLIGT PÅKLÆDT.
• UNDGÅ tilfældig start.
• VÆR SIKKER
 med maskinen eller har afbryderen trykket ned når maskinen tilsluttes lysnettet, indbyder det til ulykker.
• FJERN justeringsnøgler og skruenøgler inden maskinen slås til. En skruenøgle eller andet værktøj, der er forbundet til de roterende  
 dele på maskinen, kan medføre personlige skader.
• LAD VÆRE med at række ind over
• HAV HELE TIDEN godt fodfæste og balance. Godt fodfæste og balance sikre bedre kontrol med maskinen hvis der skulle opstå  
 uventede situationer.
• ANVEND sikkerhedsudstyr.

Anvendelse og vedligeholdelse af maskinen
• ANVEND IKKE TVANG i forhold til maskinen.
• ANVEND det rigtige værktøj i forhold til din arbejdsopgave. Det korrekte værktøj sikrer, at arbejdsopgaven både udføres bedre og  
 mere sikkert. 
• ANVEND IKKE maskinen, hvis afbryderen ikke tænder eller slukker den. Enhver maskine som ikke kan styres ved hjælp af  
 afbryderen er farligt og skal repareres.
• TRÆK stikket ud af strømkilden inden tilpasninger foretages, tilbehør udskiftes, eller maskinen stilles til opbevaring. Sådanne  
 forebyggende sikkerhedsforanstaltninger reducerer risikoen for at maskinen starter ved et uheld.
• OPBEVAR maskiner, der ikke anvendes, uden for børns eller andre utrænede personers rækkevidde. Maskiner er farlige i   
 usagkyndiges hænder.
• KONTROLER for fejljusteringer eller bindende bevægelige dele, brud på dele og alle andre forhold som kan påvirke maskinens  
 drift. Hvis beskadiget, skal maskinen sendes til service inden den igen tages i anvendelse. Mange ulykker sker som følge af dårligt  
 vedligeholdte maskiner.
• ANVEND kun tilbehør som er anbefalet af producenten af din model. Tilbehør som passer til en maskintype kan være farligt hvis  
 det anvendes sammen med en anden maskintype.

Fejlagtig vedligeholdelse kan indebære fare. Læs og forstå dette afsnit inden du udfører nogen
form for vedligeholdelse, service eller reparationer.

FORSIGTIG
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Specielle Sikkerhedsregler
• sikre dig, at operatøren er blevet instrueret i  
 hvordan maskinen anvendes korrekt.
• Inden du tilslutter motoren til det elektriske system skal du forsikre dig om at spænding og frekvens er i overensstemmelse med  
 det, som er anført på maskinens fabrikationsplade, der sidder på den øverste del af plastichuset.
• KONTROLLER at alle skruer i huset er spændt inden arbejdet påbegyndes.
• UNDGÅ 
• FORBIND IKKE den bøjelige aksel til effektenheden når denne er i drift.
• BETJEN IKKE motoren når den er i drift og uden transmission.
• ANVEND IKKE MASKINEN hvis transmissionen eller staven er i dårlig forfatning; motoren overopheder.
• ANVEND IKKE MASKINEN hvis plastichuset er i stykker.
• TILLAD IKKE at ukyndigt personale anvender motoren eller tilslutninger.
• SØRG FOR fri luftventilation.
• OPBEVAR motoren på et rent og tørt sted.
• KONTROLLER at strømkablet har et passende tværsnit samt at det fungerer som det skal.
• AFBRYD forbindelsen mellem motoren og det elektriske system INDEN UDFØRELSE af en hvilken som helst form for reparation.
• VED TILKOBLING til en generator, kontroller at udgangsspændingen og frekvensen er stabil, korrekt og med den rette effekt  

• VED ARBEJDETS AFSLUTNING, eller i forbindelse med pauser, skal operatøren slukke maskinen, afbryde den fra det elektriske  
 system, og placere den således, at den ikke falder ned eller vælter.
• Herudover skal alle lokale regler overholdes.

Vibration
Der vil blive transmitteret nogle vibrationer fra staven gennem den bøjelige rørslange til operatørens hænder.

PVM (personlige værnemidler).

med betonen. Passende høreværn skal anvendes, da maskinens akustiske effektniveau er 92 dB og lydtryksniveauet er 86 dB.

Kontroller Inden Start
1. Kontroller inden du starter på arbejdet at alle håndterings- og sikkerhedsanordninger fungerer korrekt.
2. Kontroller regelmæssigt kablets tilstand.

 defekter som ville kunne forringe sikkerheden.

Avendelse
Akselforbindelse til effektenheden

Forbindelsesprocedure:

2. Når sekskanterne er rettet mod hinanden, skubbes de sammen indtil transmissionens forankring kommer ind i det specielle  
 leje i motoren.

Forbindelsesmuligheder
Transmissionens længde: 2, 3 og 4 meter

Forbindelse af elektrisk motor til systemet
Sluk for motoren inden den forbindes.

Elektrisk forbindelse
Alle bærbare elektriske apparater er farlige hvis de misbruges. Denne maskine vil kun kunne anvendes med én strømstyrke. Kontroller 
strømforsyningen, for at sikre at den er i overensstemmelse med den strømstyrke, der er anført på datapladen.
Vær sikker på at effektenheden er slået fra inden du forbinder den med strømforsyningen.
230v
115v 2,5kw og have en kontinuerlig ydelse.

Forlængerledninger

overophede og bryde i brand. Kontroller at evt. kabelsamlinger er tørre og sikre.

Anvend ikke beskadigede eller udslidte kabler.
Undgå tung last ovenpå kablerne.

FORSIGTIG



52

Opbevaring

Transport
Under transport skal det sikres, at Megavib+ motoren er beskyttet imod skader som følge af glidning, væltning og pludselige stød. 

Pour une logue période de non utilisation, stoker le Megavib dans un endroit propre, sec et protégé.

Avendelse

BRUGSANVISNINGER TIL BETONVIBRATOR

2.  Det anbefales altid at have en ekstra betonvibrator ved hånden.
3. Hæld betonen i forskallingen i et jævnt 300-500 mm tykt lag. Anvend ikke beton 
 vibratoren til at sprede betonen med.

 500 mm med intervaller på 8 – 10 gange rørets diameter. Skub staven, hvor det  
 er muligt, 150 mm ind i det foregående betonlag. Dette sikrer det bedste binding  
 mellem de to lag.

 Dette tager normalt 10 – 20 sekunder ved hver sted staven stikkes ned.

 efterlader.
6.  Lad værre med at presse eller tvinge vibratoren imod armeringen. Hold en af  
 stand til vægge på minimum 70 mm.
7.  Fjern altid staven i vertikal retning således at betonen fylder det tilbageværende  
 hul. Slå ikke staven fra inden den er fuldstændig fri af betonen. Hastigheden hvormed staven trækkes ud af betonen er ca. 80 mm  

Lad ikke betonvibratoren være udenfor betonen i længere tid. Hvis De ikke længere anvender staven 
til at vibrerer beton skal den slukkes.FORSIGTIG
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Service og Vedligeholdelse
Megavib+ fra Altrad Belle er designet til at kunne fungere problemfrit i mange år. Der er imidlertid vigtigt at den simple regelmæssige 
vedligeholdelsesrutiner bliver udført, som beskrevet i dette afsnit. 
Det anbefales at lade alle større vedligeholdelses- og reparationsarbejder udføres af en godkendt Altrad Belle forhandler. Anvend 
altid originale Altrad Belle reservedele. Hvis der anvendes uoriginale reservedele kan det medføre at garantien ikke længere vil være 
gældende.

Periodevis vedligeholdelse - Motor

3. Der skal anvendes originale reservedele i forbindelse med alle former for vedligeholdelsesarbejder.
4. Der er ikke nødvendigt med periodevise smøringer af omformerens lejer.
5. Kulbørsterne skal efterses for hver hundrede time. De skal udskifter, hvis den effektive længde er under 5 mm.

7. Efter vedligeholdelse skal det sikres at alle sikkerhedsanordninger er samlet korrekt.
8. Inden maskinen anvendes, skal husets sammenspændingsbolte inspiceres.
9. For hver 12 måneder eller oftere, afhængigt af de betingelser hvorunder maskinen anvendes, anbefales det at få inspektionen  
 udført at en autoriseret Altrad Belle forhandler.

Periodic Mantenance - Staven & Fleksibel Aksel

2.  In all maintenance operations, original parts will be used.

4. Lubricate the shaft every 100 working hours.
 The correct way in which to lubricate the shaft is to grasp some grease in the palm of the hand and run the lubricant over the length  
 of the shaft. This should leave a light coating of the lubricant on the entire length of the shaft, The recommended quantity is 25g per  
 metre. Do not overlubricate, it could cause the grease penetrate into the poker, Do not clean the shaft with solvent.

6.  Efter vedligeholdelse skal alle delene samles korrekt.
7.  Hver 12. måned, eller mindre, afhængigt af brugsforholdene. Det anbefales en inspektion udføres af en autoriseret forhandler

A

B

a.  Den minimale diameter er skrevet med fed skrift.
b.  Diameteren i parentes angiver de originale dimensioner.
c.  Udskift indkapslingen når den når den minimum-diameteren.
d.  Udskift spidsen når den når den minimale længde.

DIMENSIONER FOR SLID PÅ DIAMETER OG LÆNGDE PÅ STAVEN

Model Diameter (mm) Længde (mm)

25mm 23.5 310

38mm 36 330

48mm 45.5 355

58mm 55.5 360
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Garanti

Altrad Belle garantien dækker konstruktionsfejl, materialefejl samt fejl i forbindelse med den håndværksmæssige udførelse.

Følgende er ikke dækket at Altrad Belle garantien:
1. Skader som følger af misbrug, forkert anvendelse, tab eller andre lignende skader som følge af, eller som er et resultat af,   
 manglende overholdelse af samle-, drifts-eller brugervedligeholdelsesinstruktionerne. 
2. Ændringer, tilføjelser eller reparationer udført af personer som ikke repræsenterer Altrad Belle eller dennes anerkendte   
 repræsentanter.
3. Udgifter til transport eller forsendelse til og fra Altrad Belle eller dennes anerkendte repræsentanter i forbindelse med reparationer  
 eller vurdering af garantikrav i forhold til hvilken som helst maskine.
4. Materialer og/eller arbejdsomkostninger i forbindelse med fornyelse, reparation eller udskiftning af komponenter som følge af  
 almindeligt slid.

De følgende komponenter er ikke dækket af garantien:
 • Drivrem/-me

Altrad Belle og/eller dennes anerkendte repræsentanter, direktører, ansatte eller assurandører vil ikke kunne holdes ansvarlige for 
indirekte skader eller andre skader, tab eller udgifter i relation til, eller som følge af, eller manglende evne til, at anvende maskinen til 
hvilket som helst formål.

Garantikrav
Alle garantikrav skal første stiles til Altrad Belle, enten per telefon, via fax, e-mail, eller almindeligt brev.

Ved garantikrav:

Skriv til:
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU

Problemer Årsag/Afhjælpning

Motoren virker ikke

Kontroller at der er strøm

Udslidte kulbørster

Fejl i kontakt

Motoren virker men overopheder

Tighten outer casing fasteners

Motoren kører langsomt

Defective poker or shaft

Motoren laver mere larm end normalt

Udslidte kulbørster

Lejerne er i dårlig stand

Huset er i stykker eller skruerne er løse

Motoren arbejder, men 
overbelastning og overophedet

Hoved er overlubricated

For meget fedt i skaftet eller for lidt

Svigt i sæl. Transmissionen fedt har penerated hovedet eller hovedet olie er undsluppet.

Hovedbevægelse er begrænset

Transmission med ekstreme bøjninger

Transmission i dårlig stand, brudte slange

Lejesvigt

Ikke nok olie i hovedet

Hovedet har arbejdet udenfor beton i lang tid

Huset har fået stærk slagtilfælde
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Benutzung der Bedienungsanleitung
Diese Anleitung soll Ihnen die sichere Bedienung und die Instandhaltung des erleichtern. 
Diese Anleitung ist für Händler und Benutzer des bestimmt. 

Vorwort

Der Abschnitt „Maschinenbeschreibung“ soll Sie mit dem Maschinenlayout und den einzelnen Bedienelementen vertraut machen. 

Im Abschnitt „Umwelt“ 

Nutzdauer auf umweltfreundliche Art und Weise. 

Die Abschnitte „Allgemeine Sicherheit“ und “Gesundheits- und Arbeitsschutz“ beschreiben die Benutzung der Maschine zur 

Gewährleistung Ihrer eigenen Sicherheit und von Mitgliedern der Öffentlichkeit. 

Die „Hinweise für die Fehlersuche“

Im Abschnitt „Instandhaltung“ 

Der Abschnitt „Gewährleistungen“ 

Gewährleistungsansprüchen. 

In der ‘Konformitätserklärung’ werden die jeweiligen Herstellungsnormen aufgelistet, nach denen die Maschine gebaut wurde.

Warnhinweise:

Vorsicht weist auf eine mögliche Gefahrensituation hin, die bei Nichtbeachtung dieser Wartung zu 
leichten bis schweren Verletzungen führen kann.VORSICHT

Gefahr weist auf eine unmittelbare Gefahrensituation hin, die bei Nichtbeachtung dieser 
Warnung zu schwerer Verletzung oder Tod führen kann.

WARNUNG

WARNUNG

Beachten Sie den sicheren Umgang über die Nutzung und Wartung der Maschineneinheit

Wann immer Sie eine Frage über die sichere Nutzung oder Wartung dieser Maschineneinheit haben, fragen Sie Ihre Kontaktperson 

von der Altrad Belle.

Vor Benutzung oder Reparatur mit dieser Maschine müssen Sie erst diese 
Bedienungsanleitung lesen und verstehen.WARNUNG

Inhaltsverzeichnis
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Maschinenbeschreibung

Umweltschutz
Sichere Entsorgung.

Hinweise für den Umweltschutz.
Ihre Maschine enthält wertvolle Werkstoffe. Übergeben 
Sie daher die Maschine nach Ende der Nutzdauer zur 

Komponenten Material

Motorgehäuse Kunststoff

Elektromotor Kupfer und Aluminium

Kontakte Stahl

Modell 230v 115v

Isolations- Typ  Doppelte Isolierung Klasse 2

Gehäuse Hoch resistenter Kunststoff

Leistung (kW) 2 1.6

Spannung (V)

Stromaufnahme (A) 7,5 13

Leerlaufumdrehungen (rpm) 16,000

Umdrehungen bei Belastung (rpm) 12,000

Gewicht (kg) 7

Bestimmung zur Übertragung der Bewegung auf einen Innenvibrator mittels einer Antriebswelle

Anschluss am Motor Aussen- Sechskant 10 mm

Anschluss Antriebsw. Innen- Sechskant 10 mm

Schallpegel (dB) 35 36

Kabel- Mindestquerschnitt (mm2) 1,5

(m) 40 15

Megavib+ Antriebsteil

Megavib+ Flexible Antriebswelle
End

Punktverstärkung
Megavib+

Finger Hex. (Gewinde
Liinksdrehend)

Stecker um den motor
anzuschhliessen (Gewinde

Liinksdrehend)

25 36 50 57

Durchmesser (mm / in) 25 - 1 36 - 11/4 50 - 2 36 - 21/4

Länge (mm) 300 292 327 346

 (Hz) 225 217 200 192

Fliehkraft (N) 882 4018 5039 6468

Gewicht (Kg) 0.5 1.9 3.7 5

operated this mass produces the vibration required for the compacting of the concrete.

Caractéristiques Techniques
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Allgemeine Sicherheit

Sicherheitsinformation. Es ist wichtig das Sie als Nutzer komplett die Sicherheitsrichtlinien über das Arbeiten mit dieser Maschine 

Sicherheitsbeauftragten oder die Altrad Belle.

Arbeitsumfeld
• Halten Sie ihren Arbeitsplatz sauber. Unordentliche und verschmutzte Werkbänke erzeugen Unfälle.
• 
 Geräte erzeugen eine innere Funkenbildung, die zum entzünden von Gasen und Flüssigkeiten reichen.
• Weisen Sie umherstehende Personen oder Kinder auf einen angemessenen Sicherheitsabstand hin, wenn Sie mit elektrischen  
 Geräten arbeiten. Ablenkung kann zum verlieren der Kontrolle führen.

Elektrische Sicherheit
• Geerdete Werkzeuge müssen in dafür vorgesehen Steckdosen und ordentlich installierte und geerdete Stromverteiler mit allen  

• Entfernen Sie niemals die Erdungspole oder manipulieren den Stecker in irgendeiner Art und Weise. Benutzen Sie keine anderen   
 Steckersysteme.
• Überprüfen Sie mit einer Elektrofachkraft ob alles richtig geerdet ist, wenn die Maschinen eine Fehlfunktion oder defekt haben.

• 
 bergen die Gefahr eines elektrischen Schocks bei Ihrem geerdeten Körper.
• 

• 
• Tragen Sie das Gerät niemals am Kabel.
• 
• Halten Sie das Kabel von Hitze, Öl, scharfen Ecken oder beweglichen Gegenständen fern.
• 

Service
• Der Service muss durch autorisiertes Fachpersonal durchgeführt werden.
• Wenn ein Ersatzteil benötigt wird, verwenden Sie nur original Ersatzteile.
• Folgen Sie den Instandsetzungs- Erklärungen in dieser Betriebsanleitung

Sicherheit für den Benutzer
• Seien Sie Aufmerksam, beobachten Sie was sie tun, beobachten Sie das elektrische Gerät.
• 

• 
• 
• Stellen Sie sicher das dass  Gerät am Schalter ausgeschaltet ist, bevor Sie den Stecker in die Steckdose stecken. Halten Sie das  
 Gerät mit einem Finger auf dem Schalter.
• Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschlüssel bevor Sie die Maschine einschalten.

• Übernehmen Sie sich nicht.
• Stehen Sie jederzeit sicher und halten die Balance. Durch sicheres Stehen und Halten der Balance haben sie eine bessere  
 Kontrolle bei unvorhergesehenen Situationen.
• Benutzen Sie eine sichere Arbeitsausrüstung.

Werkzeuge Anwendung und Sorgfalt
• Benutzen Sie die richtigen Werkzeuge.
 Das richtige Werkzeug lässt Sie sicherer und besser arbeiten durchführen.
• Benutzen sie keine Überbrückungs- Werkzeuge für den Schalter.
• 
• Bewahren Sie die Werkzeuge nicht in der Nähe von Kindern oder unautorisierten Personen auf. Bei diesen Personen können die  

• Überprüfen Sie vor der Benutzung alle drehenden oder defekten Teile zu Ihrer Sicherheit.
• Beschädigte Teile sollten ausgetauscht werden.
• 
• 
• 

Unsachgemäße Wartung bedeutet ein Risiko. Lesen und verstehen Sie dieses Kapitel bevor Sie 
mit der Wartung oder Reparatur beginnen.VORSICHT
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Spezielle Sicherheits- Regeln
• Für den sicheren und richtigen Umgang mit dem Megavip+ stellen Sie sicher, dass der Bediener eingewiesen ist über das   
 korrekte Arbeiten mit der Maschine,
• 
 den Daten auf dem Typenschild der Maschine übereinstimmen das auf dem Oberteil des Kunststoffgehäuses    
 angebracht ist.
• Stellen sie Sicher, dass alle Gehäuseschrauben fest sind bevor Sie das Gerät starten
• 
• SCHLIESSEN sie nicht die Antriebswelle am laufenden Gerät an.
• REPARIEREN Sie nicht an dem Motor während des Betriebes.
• ARBEITEN 
 überhitzen.
• ARBEITEN Sie nicht mit dem Gerät wenn das Plastikgehäuse defekt ist.
• VERBIETEN
• STELLEN Sie sicher das die Motorluftkühlung gewährleistet ist.
• BENUTZEN Sie den Motor in einer sauberen und trockenen Umgebung.
• STELLEN Sie sicher das dass elektrische Kabel mit der richtigen Bezeichnung angeschlossen ist.
• BEVOR Sie an dem Gerät arbeiten, überprüfen Sie ob der Netzstecker gezogen ist.
• WENN DAS GERÄT AN EIN STROMAGGREGAT angeschlossen wird, stellen Sie sicher das die richtige Spannung und Frequenz  
 stabil abgegeben wird. Die Abweichungen sollten 5% nicht über/ unterschreiten.
• WENN SIE MIT DER ARBEIT fertig sind oder Sie eine Pause machen, ziehen Sie das Stromkabel aus der Steckdose und lagern  
 Sie das Gerät so, das es nicht herunterfällt.
• BEHERZIGEN 

Vibration

PPE (Personal Protective Equipment)
Passende Arbeitsausrüstungen müssen bei der Arbeit mit der Maschine vorhanden sein. Wie z.B. Sicherheitsschuhe, Gehörschutz, 
Schutzbrille, Handschuhe, Staubmaske und Schutzkleidung. Schützen Sie auch immer Ihre Haut vor der Berührung mit frischem 
Beton. Gehörschutz sollten Sie wegen den Arbeitsgeräuschen der Maschine tragen. Der Geräuschpegel der Maschine liegt bei 92 dB 
und der akustische Schalldruck bei 86 dB.

Vor Arbeitsbeginn
1. Bevor sie mit Ihrer Arbeit anfangen, stellen Sie sicher, dass alle Sicherheitsrichtlinien und Handlungen korrekt sind.

Handhabung
Anschluss der Antriebswelle an die Maschine:
Die Maschine ist so konstruiert, dass sie sehr einfach und schnell die Antriebswelle anschrauben können.

Anschluss:
1. Fügen sie die Anschlusstücke von Motor und Welle zusammen.
2. Drehen Sie die Überwurfmutter von der Antriebswelle auf das Saubere Gewinde der Motorinheit.

Anschluss Möglichkeiten:
Längen der Antriebswellen 2, 3, 4 m

Wenn der Elektromotor an das Zubehör angeschlossen wird,
achten Sie bitte darauf das der Einschalter auf aus steht.

Elektrischer Anschluss
Alle tragbaren Elektrogeräte sind bei Missbrauch gefährlich. Dieses Gerät arbeitet nur mit einer Spannung. Die Spannungsversorgung 
ist zu prüfen, um sicherzustellen, dass sie der Spannung auf dem Typenschild entspricht.
Vor dem Einstecken des Geräts in die Spannungsversorgung ist sicherzustellen, dass es ausgeschaltet ist.
230 V
115 V 2,5 kW haben und für Dauerbetrieb 
ausgelegt sein.

Verlängerungskabel

Kanten und Stellen, an denen es von Fahrzeugen überfahren werden könnte, zu vermeiden. Es muss vollständig ausgerollt werden, da 

Benutzen Sie keine beschädigten oder äußerlich verschlissene Kabel. Vermeiden Sie hohe 
Zugbelastungen am oberen Teil des Anschlusskabels.VORSICHT
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Lagerung

Transport
Stellen Sie beim Transport des Megavib Motors sicher, das er nicht beschädigt wird, verrutscht, sich überschlägt oder aufprallt.

Umgebung.

Handhabung
EINSATZVORAUSSETZUNGEN

 wählen”. 

 Falle einer Panne.

 det werden.

 eintauchen. Der Abstand zwischen den Eintauchstellen sollte das 8-10fache   

 neuen Schicht zu erzielen.

 
6.  Drücken Sie die Flasche nicht gegen die Schalung und die Gerüste.

Lassen Sie den laufenden Rüttler nicht länger als 3 Minuten außerhalb der Betonmasse. Der Rüttler 
braucht die Kühlung des Betons. Benützen Sie den Rüttler nicht, um die Masse waagerecht zu ziehen.WARNEN
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Service & Wartung

Wartung nach dieser Anleitung durchzuführen.

immer original Ersatzteile ansonsten ist die Garantie des Gerätes gefährdet.

Wartungsintervalle - Antriebsteil

2.  Stellen Sie sicher das dass Gerät vom Stromnetz entfernt ist bevor Sie mit den Wartungsarbeiten beginnen.
3.  Benutzen Sie bei allen Wartungsarbeiten original Ersatzteile.
4.  Lager und drehende Teile brauchen nicht gefettet werden.
5.  Alle 100 Betriebsstunden sind die Schleifkohlen zu prüfen. Die Schleifkohlen sollten bei einer min Länge von 5mm ausgetauscht werden.

7.  Nach der Wartung überzeugen Sie sich ob alles den Sicherheitsrichtlinien entspricht.

9.  Geben Sie das Gerät alle 12 Monate oder öfter zu einem autorisierten Belle- Händler zur Inspektion.

Wartungsintervalle -  & Flexible Antriebswelle
1.  Bei Wartungsarbeiten an Motor und Lanze den Motor abstellen.
2.  Bei allen Wartungsarbeiten Originalersatzteile verwenden.
3.  Den Durchmesser der Lanze auf Abnutzung überprüfen. Wenn der Durchmesser an der Stelle, die die meiste Abnutzung aufweist  

 geben und dann mit geschlossenen Hand an der ganzen Litze auf und ab fahren.Wir empfehlen eine Menge von 25 g/m. Nie

 einem schweren Schaden am Übersetzungsgetriebe kommen kann.
6.  Nach Wartungsarbeiten müssen alle Teile wieder korrekt zusammengefügt werden.

A

B

 Mindestdurchmesser erreicht.

erreicht.

ABNUTZUNGSMASSE FÜR DURCHMESSER UND LÄNGEN BEI DEN RÜTTELLANZEN

Modell Durchmesser (mm) Länge (mm)

25mm 23.5 310

38mm 36 330

48mm 45.5 355

58mm 55.5 360
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Garantie
Die Garantie erstreckt sich auf ein Jahr/ 12 Monate ab Kaufdatum. Die Belle- Group Garantie erstreckt sich auf Materialfehler und 
Konstruktionsfehler.

Nachfolgendes gehört nicht zur Garantie

3.  Transport und Paketdienstkosten nach und von der Altrad Belle werden nicht übernommen.
4.  Arbeitskosten durch Mehraufwand von erschwerten Demontierungen und Montagen.

Die folgenden Komponenten gehören nicht zur Garantie
 • Keilriemen/ Wellenseele

Garantieansprüche
Alle Garantieansprüche sollten erst der Belle- Group gemeldet werden, entweder über Tel./Fax, E-Mail oder in schriftlicher Form.

Für Garantieansprüche:

Postanschrift:
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire
SK17 0EU

Guide de résolution des anomalies

Problem Abhilfe

Motor läuft nicht

Prüfen ob er an das stromnetz angeschlossen ist

Die schleifkohlen sind abgenutzt

Der schalter ist defekt

Motor läuft aber überhitzt

Tighten outer casing fasteners

Motor läuft langsam

Defekte  oder Welle

Der motor macht unnormale

abgenutzte schleifkohlen geräusche

Die lager sind defekt

Der rotor berührt den stator

Das gehäuse ist zerbrochen oder schrauben sind lose

Arbeitet der Motor jedoch 
Überlastungen
und überhitzt

Kopf overlubricated

-
twichen ist.

Kopfbewegung eingeschränkt ist

Getriebe mit extremen Biegungen

Lagerschäden
Wasser hat den Kopf penerated

Das Gehäuse hat starken Schlag erhalten
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AVVERTENZA

Come Usare Questo Manuale
Questo manuale è fornito per aiutare l’utente ad utilizzare ed eseguire la manutenzione della Megavib+ in maniera sicura.
Il manuale è destinato ai rivenditori e agli operatori del prodotto.

Prefazione

La sezione ‘Descrizione della macchina’ aiuta l’utente ad acquistare familiarità con I comandi e le funzioni della macchina.

La sezione ‘Ambiente’ contiene istruzioni per come gestire in maniera ecologica il riciclaggio della macchina da smaltire.

Le sezioni ‘Sicurezza generale e Sicurezza e prevenzione infortuni’ spiegano come usare la macchina onde assicurare la sicurezza 

dell’utente e del pubblico in generale.

La guida di ‘Risoluzione dei problemi’ aiuta nel caso si abbiano problemi con la macchina

La sezione ‘Revisione’ aiuta l’utente nel caso di problemi nell’uso della macchina.

La sezione ‘Garanzia’ descrive  la copertura offerta dalla garanzia e la procedura per le richieste di risarcimento.

La sezione del ‘ Dichiarazione di conformità’ evidenzia gli standard secondo I quali è stata costruita la macchina.

Direttive relative alle notazioni.
Il testo che nel presente manuale, deve essere letto con particolare attenzione e evvidenziato nel modo seguente:

Come usare questo manuale. ..................................................................................................................................................................62

 ..........................................................................................................................................................................................62

Descrizione della macchina ......................................................................................................................................................................63

Dati Tecnici ...............................................................................................................................................................................................63

Ambiente ..................................................................................................................................................................................................63

Sicurezza Generale ..................................................................................................................................................................................64

 ...........................................................................................................................................................65

Controlli di Pre- avvio ...............................................................................................................................................................................65

Istruzioni operative ............................................................................................................................................................................65 - 66

Conservazione..........................................................................................................................................................................................66

Trasporto ..................................................................................................................................................................................................66

 .......................................................................................................................................................................67

Guida alla risoluzione dei problemi...........................................................................................................................................................68

Garanzia ...................................................................................................................................................................................................68

Dichiarazione di Conformità .......................................................................................................................................................................3

SAPERE come usare in maniera sicura I comandi della macchina e come eseguire la manutenzione in maniera sicura.

Indossare o usare SEMPRE il corretto equipaggiamento di sicurezza per la protezione personale.Per QUALSIASI DOMANDA sull’uso 

Il prodotto presenta dei rischi. La mancata osservanza delle corrette procedure può arrecare danni
alla macchina o causare infortuni all’utente.ATTENZIONE

Prima di azionare questa macchina o eseguire su di essa qualsiasi intervento di manutenzione 
BISOGNA LEGGERE e STUDIARE il presente manuale.AVVERTENZA

La vita dell’operatore può essere a rischio.AVVERTENZA
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Dati Tecnici

Smaltimento sicuro.
Istruzioni per la salvaguardia dell’ambiente.
La macchina contiene materiali di valore. Portare la
macchina e gli accessori da smaltire ai centri di
riciclaggio adatti.

Ambiente

Componente Materiale

Coperture del Motore Plastica

Motore interno

Connettore Acciaio

Modello 230v 115v

Tipo di isolamento  Doppio isolamento classe 2

Copertura Plastica ad alta resistenza

Potenza (kW) 2 1.6

(V)

Consumo nel carico (A) 7,5 13

(rpm) 16,000

(rpm) 12,000

Peso (kg) 7

Applicazione Per trasmettere il movimento al vibratore interno attraverso il cavo di rimorchio

Connessione al tipo di motore Esagonale maschile 10 mm

Connesione al tipo di trasmissione Esagonale feminile 10 mm

Livello di potenza aucustica (dB) 35 36

Cavo: Sezione minima (mm2) 1,5

Cavo massima lunghezza (m) 40 15

Machine Description GB

Megavib+ Trasmissione Elettrica

Megavib+ Albero Flessibile
Hose End

Reinforcements

Megavib+
Bastone di
Vibrazione

Autista esagonale
(Fili di sinistra)

Dado per il collegamento 
alla Motori (Fili di sinistra)

Bastone di Vibrazione 25 36 50 57

Diametro (mm / in) 25 - 1 36 - 11/4 50 - 2 36 - 21/4

Lunghezza (mm) 300 292 327 346

Frequenza (Hz) 225 217 200 192

Forza Centrifuga (N) 882 4018 5039 6468

Peso (Kg) 0.5 1.9 3.7 5

quando azionato questa massa produce la vibrazione necessaria per la compattazione del calcestruzzo.
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Sicurezza Generale
Per la protezione dell’utente e per la sicurezza delle persone presenti si prega di leggere ed assicurarsi di comprendere a fondo le 
seguenti istruzioni di sicurezza. È responsabilità dell’operatore assicurarsi che egli/ella abbia compreso a fondo in che modo azionare 
in maniera sicura la presente apparecchiatura. Se non si è sicuri circa l’uso corretto e sicuro della piastra vibrante,consultare il proprio 
supervisiore o la Altrad Belle.

Aria di lavoro
• Mantenere la propria aria di lavoro pulita e illuminata. Banchi disordinati e zone scure portano ad incidenti. 
• Non lavorare
 creano scintille che potrebbero incendiare la polvere o I vapori. 
• Mantenere gli astanti, I bambini e I visitatori lontano mentre si lavora con l’attrezzo elettrico. Distrazzioni possono causare la  
 perdita di controllo.  

Sicurezza elettrica 
• Gli attrezzi collegati a terra devono essere collegati a una presa adeguatamente installata e messa a terra in accordo con tutte  
 le regole e le ordinanze.
• Mai rimuovere
• Non usare spine adattatrici.
• Controllare
 l’apparecchiatura non dovesse funzionare elettricamente o guastarsi il collegamento a terra provvede a una via di bassa   
 resistenza per allontanare l’elettricità da chi usa la macchina.
• Evitare
 del rischio di prendere la scossa se il proprio corpo è saldo a terra.
• Non esporre attrezzi elettrici alla pioggia o in condizioni di umidità. L’acqua che penetra un attrezza elettrico aumento il rischio di scossa
• Non fare
• Non usare
• Mai tirare via la spina dalla presa.
• Tenere
• Sostituire
• Quando si lavora
 valutati per uso esterno e riducono il rischio di scossa.

Manutenzione  
• La manutenzione dell’attrezzo deve essere effettuata
• Quando si revisiona un attrezzo, usare solo parti di ricambio originali. 
• Seguire le istruzioni nella sezione revisione e manutenzione di questo manuale.

Sicurezza personale
• Essere vigili, guardare che cosa si sta facendo ed usare della sensatezza quando si lavora con un attrezzo elettrico. 
• Non usare
 lavora con l’attrezzo elettrico potrebbe portare a serie ferite personali.
• Vestirsi adeguatamente
• Evitare l’avviamento accidentale
• Assicurarsi che la macchina sia spenta prima di inserire la spina. Se si hanno degli attrezzi in mano mentre si ha il proprio dito  
 dull’ interuttore o mentro si collega la spina della presa questo potrebbe causare incidenti.
• Rimuovere le chiavi di regolamento e le chiavi inglesi prima di avviare l’attrezzo. Una chiave che è stata lasciata attaccata a una  
 parte roteante potrebbe causare ferite personali.
• Non strafare.
• Mantenere I piedi fermi e in equilibrio per tutto il tempo. Un buon bilanciamento da un maggiore controllo dell’attrezzo in   
 situazioni inaspettate.
• Usare un attrezzatura di sicurezza.

Uso e attenzione degli attrezzi
• Non forzare l’attrezzo. 
• Usare l’attrezzo corretto per le propri applicazioni. Un corretto attrezzo farà il lavoro meglio e in maniera più sicura al modo per cui  
 è stato costruito.
• Non usare l’attrezzo se l’interuttore non è acceso o spento. Qualsiasi attrezzo che non può essere controllato con l’interuttore è  
 pericoloso e deve essere riparato.
• Disconettere la spina dalla fonte di energia prima di fare qualsiasi manutenzione, cambiare gli accessori o conservare il   
 macchinario. Queste misure di sicurezza preventive, riducono il rischio di avviare l’attrezzatura accidentalmente. 
• Conservare le apparecchiature inattive fuori dalla portata dei bambini e da persone estranee. Gli attrezzi sono pericolosi nelle  
 mani di persone non istruite. 
• Controllare per il non alignamento o la legatura delle parti in movimento, rottura di alcuni parti, e qualsiasi altra condizione che  
 potrebbe incidere su lavoro dell’ attrezzo. Se viene danneggiato si deve revisionare l’attrezzo prima diusarlo. Molti   
 incidenti sono causati da attrezzi su cui è stata effettuata una revisione non adatta.
• Usare solo accessore che sono raccomandati dal costruttore per il proprio modello. Gli accessori che potrebbero essere adatti  
 per un attrezzo potrebbero essere pericolosi quando usati su un altro attrezzo.

La manutenzione o l’uso improprio possono risultare pericolosi. Leggere e comprendere la presente 
sezione prima di eseguire qualsiasi intervento di manutenzione, servizio o riparazione.

ATTENZIONE
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• Per l’operazione principale e sicura del megavib+ assicurarsi che gli operatori siano stati istruiti nel corretto uso di questa   
 macchina
• Prima di connettere il motore al sistema elettrico assicurarsi che il voltaggio e la frequenza siano uguali a quelli riportati sulla  
 targa della macchina localizata sulla cima della copertura di plastica.
• Assicurarsi che tutte le viti della copertura siano strette prima di iniziare il lavoro. 
• Evitare 
• Non conettere
• Non cercare di fare funzionare il motore quando questa è gia in funziona e senza trasmissione.
• Non fare funzionare con una trasmissione o il vibratore in cattive condizioni, il motore si surriscalda.
• Non fare funzionare con la copertura in plastica rotta.
• Non permettere a persone non esperte di lavorare con il motore o di effettuareconnessioni. 
• Mantenere la ventilazione nell’ aria.
• Conservare il motore in una zona pulita e asciutta.
• Assicurarsi 
• Prima di effettuare qualsiasi riparazione disconettere il motore dal sistemaelettrico. 
• Quando si connette ad un generatore assicurarsi che la produzione di voltaggio e la frequenza siano stabili, esatte e abbiano  
 l’energia adatta (il nutrimento di voltaggio del convertitore non dovrebbe variare del ± 5% come stabilito sulla targa   
 della macchina. 
•  il lavoro e si prende una pausa l’operatore dovrebbe togliere la spina staccandola dal sistema elettrico e  
 sistemarla in modo che non cada o che si ribalti.
• Tutte le regole locali vanno rispettate.

Vibrazioni 
Qualche vibrazione dal vibratore è trasmessa attreverso il tubo dell’ operatore.

PPE (Attrezzatura di protezione personale).
Un ‘idonea attrezzatura PPE deve essere indossata durante l’uso della presente apparecchiatura; ossia, occhiali di sicurezza, guanti, 

dovrebbero essere usate perchè il livello di potenza acustica di questa macchina è 92dB e il livello di pressione acustica è 86dB.

Controlli Di Preavvio
1. Prima di iniziare il lavoro, assicurarsi che tutti I dispositivi di sicurezza e controllo stiano funzionando correttamente. 
2. Inspezionare regolarmente le condizioni dei cavi elettrici. 
3. Se sono stati trovati dei difetti nei dispositivi di sicurezza o difetti vari che potrebbero ridurre la sicurezza di controllo dell’a   
 ttrezzatura, esporlo immediatamente alla persona responsabile.

Istruzioni operative
Conessione dell’albero all’unità d’energia.

Procedure di connessione 
1. Accoppiare l’esagono maschile della trasmissione nell’ esagono feminile del motore.

Possibilità di connessione  
Lunghezza della trasmissione 2,3 e 4 metri.
Diametro del vibratore 25,38,48,58

Connessione del motore elettrico al sistema
Spegnere l’interuttore del motore prima di connetterlo. 

Connessione elettrica
Tutte le applicazioni elettriche portatili sono pericolose se se ne fa un uso spropositato. Questo macchina lavorerà solo su un voltaggio. 
Controllare la fonte di energia per assicurarsi che corrisponda al voltaggio indicato sull’ adesivo con I valori stabiliti. 
Assicurarsi che l’unità di energia sia spenta prima di inserire la spina nella presa. 
230v – Usare sempre un congengno di corrente residua, colegato a terra inserito direttamente nel congengno di corrente residua.
115v – Quando si usa un trasformatore portatile deve avere un emissione di 2.5kv e deve essere controllato continuamente.

Prolunghe 

essere di 1.5 mm2. Assicurarsi che la prolunga sia poggiata a terra attentamente evitando liquidi, angoli spigolosi e posti dove altre 
macchine potrebbero passarci sopra. Srottolarla completamente o si surriscalderà e prenderà fuoco. Assicurarsi che ogni connessione 
delle prolunga isa asciutta e sicura.

Non usare prolunga danneggiatue o consumate.
Evitare carichi pesanti sulla cima della prolunga.ATTENZIONE
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Istruzioni operative

Transporto
Quando si trasporta assicurarsi che il motore del megavib sia al sicuro da danni che potrebbero accorrere da scivolamenti, 
capovolgimenti o impatti improvvisi.

Conservazione

RACCOMANDAZIONI PER L’USO DELL’ AGO VIBRANTE
1.  Scegliere il vibratore di dimensioni corrette per l’applicazione, lo spazio a disposizione, il cemento bagnato ed il progetto in corso. 
2.  Si raccomanda di avere a disposizione un secondo ago vibrante

 l’ago vibrante per livellare il cemento.

 300-500mm ad intervalli di 8-10 volte il diametro dell’ ago vibrante. Dove pos  
 sibile spingere l’ago vibrante 150mm dentro il strato precedente di cemento
 Questo darà i migliori risultati di accoppiamento dei 2 strati. Il cemento è vibrato  

 secondi che questo accada. 

 di cemento nello spazio lasciato dall’ago vibrante. 
6.  Non spingere o forzare l’ago contro l’armatura. Mantenere una distanza minima  
 di 700mm dai pareti. 

 spegnere prima che l’ago sia del tutto fuori dal cemento. La velocità del rimuovo è di circa 80mm per secondo. Quando l’ago è  

spegnete l’ago vibrante.ATTENZIONE
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Revisione E Manutenzione
Il megavib Altrad Belle è stato creato per dare molti anni di lavoro esenti da danni. È comunque importante che una semplice e 
regolare manutenzione come spiegato in questa sezione venga portata avanti:
Si raccomanda di fare portare avanti tutte le riparazioni e manutenzioni da un rivenditore approvato Altrad Belle. Usare sempre I pezzi 
di ricambio originali Altrad Belle, l’uso di ricambi non orriginali potrebbe invalidare la garanzia.

Manutenzione periodica - Trasmissione Elettrica

2. Assicurarsi che l’elettricità sia spenta prima di apportare qualsiasi lavoro di manutenzione.
3. In tutte le operazioni di manutenzione si dovranno usare I ricambi originali. 

5. Ogni 100 ore le spazzole di carbonio dovrebbero essere controllate. Esse potrebbero essere cambiate se l’effettiva lunghezza  
 fosse sotto I 5mm.
6. Periodicamente pulire le prese d’aria della ventilazione nel fronte e nel retro del convertore per evitare surriscaldamento.
7. Dopo la muntenzione, assicurarsi che tutti I dispositivi di sicurezza siano assemblati correttamente. 

 Ogni 12 mesi o più frequentamente, dipende dalle condizioni d’uso, si raccomande che un rivenditore Altrad Belle effettui un  
 ispezione.

Manutenzione periodica - Bastone di Vibrazione

2.  In tutte le operazioni di manutenzione, saranno utilizzati pezzi originali.
3.  Per controllare l’usura, misurare il diametro esterno e la lunghezza del poker. Sostituire l’alloggiamento o motivi quando il diametro  

 metro. Non overlubricate, potrebbe causare il grasso penetra nel poker, Non pulire l ‘albero con del solvente.

6.  Dopo la manutenzione, tutte le parti devono essere montati correttamente.
7.  Ogni 12 mesi o meno a seconda delle condizioni di utilizzo. Si raccomanda un controllo essere eseguita da un rivenditore
 autorizzato.

A

B

a.  Le dimensioni minime sono stampate in grassetto 
b.  Le dimensioni tra parentesi sono le dimensioni originali 
c.  Cambiare la copertura quando arriva al diametro minimo  
d.  Cambiare la punta quando arriva alla lunghezza minima.

DIMENSIONI DI CONSUME PER DIAMENTRO E LUNGHEZZA DELL’AGO VIBRANTE

Modello Diametro (mm) Lunghezza (mm)

25mm 23.5 310

38mm 36 330

48mm 45.5 355

58mm 55.5 360
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Guida alla risoluzione dei problemi.

Garanzia

d’acquisto originale.La garanzia Altrad Belle copre diffetti di progettazione, materiali e lavorazione.

Quanto segue non è coperto dalla garanzia Altrad Belle;
1. Danni causati da abuso, uso improprio, caduta o altri danni simili causati da o in seguito a guasti dovuti alla mancata osservanza  
 delle instruzioni di assemblaggio, funzionamento o manutenzione da parte dell’ utente.
2. Alterazioni, aggiunte o riparazioni effettuate da persone diverse da personale della  Altrad Belle o da agenti da essa autorizzati.
3. Costi di trasporto o spedizione alla/dalla BelleGroup o loro agenti autorizzati per la riparazione o valutazione in base ad una  
 richiesta di risarcimento in garanzia su qualsiasi macchina.
4. Costi di materiali e/o di lavoro per sostituire, riparare o rimettere a posto componenti a seguito di normale usura e logorio.

I seguenti componenti non sono coperti da garanzia.
 • Cinghia/e di trasmissione
 • Filtro dell’aria del motore

perdite o spese connesse a, o a causa di inabilità di usare la macchina per qualsiasi scopo.

Richiesta di risarcimento in garanzia
Tutte le richieste di risarcimento in garanzia devono essere comunicate direttamente alla Altrad Belle, per telefono, fax , email o per iscritto.

Per le richieste di risarcimento in garanzia: 

Scrivere a;
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire
SK17 0EU

Problemi Causa / Rimedio

Il motore non funziona Spazzole consumate

Interuttore difettoso

Il motore funziona ma si surriscalda

Pulire il fronte della griglia dell’aria

Serrare fermi involucro esterno

Il motore lavora lentamente

Poker difettoso o albero

Il motore fa più rumore del normale

Spazzole consumate

Cuscinetti in cattivo stato

Il rotore tocca lo statore

Copertura rotta o viti lente

Il motore funziona, ma i 
sovraccarichi e surriscalda

La testa è overlubricated

Troppo grasso nel pozzo o troppo poco

In mancanza di una guarnizione. Il grasso di trasmissione ha penerated la testa o l'olio testa è 
sfuggito.

Movimento testa è limitato

Trasmissione con curve estreme

Trasmissione in cattive condizioni, tubo rotto

fallimento del cuscinetto

Non abbastanza petrolio in testa

La testa è stata funzionando fuori calcestruzzo per lungo tempo

L'acqua ha penerated testa

La custodia ha ricevuto ictus forte
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Hur man använder denna bruksanvisning
Denna bruksanvisning är till för att hjälpa Dig att använda och underhålla Megavib+ på ett säkert sätt.
Bruksanvisningen är avsedd för återförsäljare och operatörer av Megavib+.

Inledning

Avsnittet “Beskrivning av maskinen” hjälper Dig att sätta Dig in i maskinens utrustning och reglage.

Avsnittet “Miljö”’ ger instruktioner om hur man hanterar kasserade apparater för återvinning på ett miljövänligt sätt.

Avsnitten “Allmän säkerhet” och “Hälsa och säkerhet” beskriver hur maskinen används för att garantera Din och allmänhetens 

säkerhet.

Tipsen och anvisningarna i “Felsökning”’ hjälper Dig om Du har problem med Din maskin.

Avsnittet “Service”

Avsnittet “Garanti” beskriver garantins omfattning och reklamationsförfarandet.

Avsnittet “Försäkran om överensstämmelse” visar vilka standarder maskinen konstruerats efter.

Anvisningar gällande påpekanden.
Den text i denna bruksanvisning som särskilt måste uppmärksammas visas på följande sätt:

Produkten kan utgöra en risk. Maskinen eller Du själv kan skadas om handhavandet inte utförs på 
korrekt vis.SE UPP

VETA hur enhetens reglage används på ett säkert sätt och hur man utför underhåll på ett säkert sätt.

Använd ALLTID lämplig skyddsutrustning som krävs för Din personliga säkerhet.

Om Du har NÅGRA FRÅGOR 

KONTAKTA Altrad Belle.

S

Innan Du använder eller utför något underhåll på denna maskin MÅSTE DU LÄSA och FÖRSTÅ denna 
bruksanvisning.VARNING

Operatören kan utsättas för livsfara.VARNING

S
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Miljö
Säkert bortskaffande

Instruktioner för miljöskydd.
Maskinen innehåller värdefulla material. Ta den 
kasserade apparaten och tillbehören till relevant 
återvinningsanläggning.

S

Komponent Material

Motor Hölje Plast

Invändig Motor Koppar och Aluminium

Kopplingsdetaljer Stål

Modell 230v 115v

Isoleringstyp  klass 2 dubbelisolering

Hölje Plast med hög hållfasthet

Effekt (kW) 2 1.6

Spänning (V)

Förbrukning, belastad (A) 7,5 13

Hastighet, obelastad (rpm) 16,000

Hastighet, belastad (rpm) 12,000

(kg) 7

Tillämpning För att överföra rörelsen till en invändig vibrator genom en draglina.

Anslutningstyp till motorn Hexagonal hane på 10mm

Anslutningstyp till transmissionen Hexagonal hona på 10mm

Ljudeffektsnivå (dB) 35 36

Kabel: Minimalt tvärsnitt (mm2) 1,5

Kabel: Maximal längd (m) 40 15

Machine Description

Megavib+ Drivenhet

Megavib+ Böjlig Axel
Armerade

slangändars
Megavib+

Vibrostavhuvud

hexagonala Driver
 (Vänster trådar)

Mutter för att ansluta till
 Motors (vänster trådar)

Vibrostavhuvud 25 36 50 57

Diameter (mm / in) 25 - 1 36 - 11/4 50 - 2 36 - 21/4

Längd (mm) 300 292 327 346

Frekvens (Hz) 225 217 200 192

Centrifugalkraft (N) 882 4018 5039 6468

 (Kg) 0.5 1.9 3.7 5

operated this mass produces the vibration required for the compacting of the concrete.

S

S
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Allmän säkerhet
För Din egen personliga säkerhets skull och för säkerheten för personerna i Din omgivning, var vänlig och läs och säkerställ att Du till 
fullo förstår följande säkerhetsinformation. Det är operatörens ansvar att säkerställa att han/hon till fullo förstår hur denna utrustning 
används på ett säkert sätt. om du är osäker gällande säkerheten och korrekt användning av ‘Megavib+’, konsultera Din arbetsledare 
eller Altrad Belle.

Arbetsområde
HÅLL 
ANVÄND INTE motordrivna verktyg i explosiva miljöer, så som i närvaro av lättantändliga vätskor, gaser eller damm. Motordrivna  

 verktyg avger gnistor som kan sätta eld på damm eller ångor.
HÅLL kringstående, barn och besökare borta under tiden ett motordrivet verktyg används. Distraherande kan göra så att Du  

 förlorar kontrollen

Elektrisk säkerhet
VERKTYG MED SKYDDSJORDNING MÅSTE ANSLUTAS TILL ett korrekt installerat vägguttag som är skyddsjordat enligt  

 gällande lagar och föreskrifter.
AVLÄGSNA ALDRIG 
ANVÄND INTE några övergångspluggar.
KONTROLLERA 

 eller går sönder, ger jordningen elektriciteten en väg, med lågt motstånd, bort från användaren.
UNDVIK 

 kropp är jordad.
UTSÄTT INTE 
FÖRDÄRVA INTE kabeln.
ANVÄND INTE kabeln för att bära verktyget.
DRAG ALDRIG ut kontakten från uttaget med hjälp av kabeln.
HÅLL undan kabeln från värme, olja, vassa kanter och rörliga delar.
BYT omedelbart ut skadade kablar. Skadade kablar ökar risken för elektrisk stöt.
VID ANVÄNDNING av ett motordrivet verktyg utomhus, använd en förlängningskabel som är märkt “WA” eller “W”. Dessa kablar är  

 avsedda för utomhusbruk och minskar risken för elektrisk stöt.

Service
UTFÖRAS AV BEHÖRIGA reparatörer.

ANVÄND endast identiska utbytesdelar.
FÖLJ instruktionerna i avsnittet Underhåll i denna bruksanvisning.

Personlig säkerhet
 VAR UPPMÄRKSAM, ha koll på vad Du gör och använd sunt förnuft när Du använder ett motordrivet verktyg.

ANVÄND INTE verktygen när Du är trött eller påverkad av droger, alkohol eller mediciner. Just ett ögonblick av ouppmärksamhet  
 kan ge allvarliga personskador vid användning av motordrivna verktyg.

ANVÄND SKYDDSKLÄDER.
UNDVIK oavsiktliga starter.
VAR SÄKER PÅ 

 stoppa in kontakten när strömbrytaren är tillslagen framkallar olyckor.
AVLÄGSNA skiftnycklar eller skruvnycklar innan verktyget sätts på. En skiftnyckel eller skruvnyckel som lämnas kvar på en rörlig  

 del kan orsaka personskador.
STRÄCK DIG INTE för långt.
HA alltid ordentligt fotfäste och bra balans. Ordentligt fotfäste och bra balans gör det möjligt att bättre kontrollera redskapet vid  

 oförutsedda situationer.
ANVÄND säkerhetsutrustning.

Redskap Användning och skötsel
ÖVERBELASTA inte redskapet.
ANVÄND rätt redskap för Din tillämpning. Korrekt redskap gör ett bättre och säkrare jobb när det används till vad det är avsett för.
ANVÄND INTE redskapet om strömbrytaren inte fungerar. Ett redskap som inte kan kontrolleras med strömbrytaren är farligt och  

 måste repareras.
DRAG UT kontakten från strömkällan innan några justeringar utförs, byte av tillbehör  eller innan redskapet skall förvaras. Sådana  

 förebyggande säkerhetsåtgärder minskar risken att redskapet startas oavsiktligt.
FÖRVARA 

 outbildade användare.
KONTROLLERA för felinställning eller rörliga delar som har fastnat, trasiga delar och annat som kan inverka på redskapets  

 redskap.
ANVÄND endast tillbehör som är rekommenderade av tillverkaren för Din modell. Tillbehör som kanske är lämpliga för ett   

 redskap, kan vara farliga vid användning på ett annat redskap.

S

Felaktigt underhåll kan vara riskfyllt. Läs och förstå detta avsnitt innan Du utför något underhåll, 
service eller reparationer.SE UPP
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säkerställ att operatörerna har instruerats korrekt hur man använder maskinen.
säkerställ att spänningen och frekvensen överensstämmer med det som anges på   

SÄKERSTÄLL att alla höljets skruvar är åtdragna innan arbete påbörjas.
UNDVIK att kabeln plattas till av tunga maskiner eftersom detta kan orsaka avbrott.
ANSLUT INTE den böjliga axeln till kraftenheten när den är i drift.
MANÖVRERA INTE motorn när den arbetar och utan transmission.
ARBETA INTE med transmissionen eller staven under dåliga förhållanden, motorn överhettas.
ARBETA INTE med trasigt plasthölje.
TILLÅT INTE outbildad personal att hantera motorn eller anslutningar.
UPPRÄTTHÅLL fri luftcirkulation.
HÅLL motorn i en ren och torr omgivning.
SÄKERSTÄLL att elkabeln har rätt tvärsnitt och fungerar riktigt.
INNAN några reparationer utförs, KOPPLA BORT motorn från det elektriska systemet.
VID ANSLUTNING till en generator, säkerställ att utgående spänning och frekvens är stabila, riktiga och har rätt effekt,   

NÄR ARBETET avslutas eller vid raster skall operatören dra ut kontakten, koppla bort den från det elektriska systemet och placera  
 den på ett sådant vis att den inte kan falla eller välta.

Dessutom, alla lokala föreskrifter skall beaktas.

Vibration

PSU (Personlig SkyddsUtrustning).
Lämplig PSU måste bäras när denna utrustning används dvs skyddsglasögon, handskar, hörselskydd, andningsskydd och 
fotbeklädnad med stålhätta. Bär kläder som är lämpliga för det arbete Du utför. Skydda alltid huden från kontakt med betongen. 
Lämpliga hörselskydd skall användas på grund av att ljudeffektsnivån för maskinen är 92 dB och ljudtrycksnivån är 86 dB.

S

Kontroller innan start
1. Innan arbetet påbörjas, säkerställ att alla hanterings- och säkerhetsanordningar fungerar ordentligt.
2. Kontrollera regelbundet de elektriska kablarnas tillstånd.
3. Om defekter på säkerhetsanordningar eller andra defekter som kan minska säker hantering av utrustningen upptäcks, meddela  
 omedelbart ansvarig person.

S

Axelanslutning till kraftenheten
Kraftenheten är designad för att underlätta en snabb och säker anslutning till böjlig axel.

Anslutningsprocedur:
1. Sätt den hexagonala hankopplingen på transmissionen mot motorns hexagonala honkoppling.
2. Skjut ihop kopplingarna tills transmissions förankring går in i motorns specialfästen.

Anslutningsmöjligheter
Transmissionens längd: 2, 3 och 4 meter

Anslutning av elmotor till systemet
Ställ motorns strömbrytare i avstängt läge innan anslutning.

Elektrisk koppling
Samtliga elektriska apparaturer kan vara farliga om missbrukade. Denna apparat kan endast användast med en voltstyrka. Kontrollera 

Notera att motorn maste vara avstängd när sladden kopplas in.
Använd alltid jordat 230v uttag.
115v-vid användning av en transformator skall denna ha en minimum kontinuerlig utgaende styrka pa 2,5kw.

Sladdförlägning
Om Du använder en sladdförlängare far den ej vara längre än 15m for 115v och max 40m för 230v. Sladd diametern maste vara 
1,5mm2. Försäkra Dig o matt sladdförlägningen är nogrannt utredd utan närhet av vatten, skarpa udder eller föremal som kan skära 

överhettas och fata eld. Försäkra dig o matt kabelanslutningen är torr och säker

S

Använd inte skadade eller utslitna kablar.
Undvik att placera tung last på kablarna.SE UPP
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S

Förvaring

plötsliga stötar.

När den inte används under en längre tidsperiod, förvara Megavib-motorn i en ren, torr och skyddad miljö.

S

S

REKOMMENDATIONER VID ANVÄNDNING AV STAVVIBRATORER
1.  Använd alltid rätt storlek av stav för det avsedda jobbet, avståndet i förstärkningsstål, betongkonsistens och innehåll av kemiska  
 tillsatser
2.  Det är alltid rekommenderat att ha ytterligare stavvibratorer tillgängligt
3. Fyll betongen i 300-500mm jämna lager, i gjutformen. Använd inte stavvibratorn  

 avstånd som skall vara 8-10 gånger stavvibratorns diameter. När än möjligt, 
 tryck ned vibratorn ung. 150mm i det första betonglagret. Detta hjälper att packa  
 och binda de olika betonglagren ordentligt. Betongen måste vibreras tills dess  
 att betongytan blir blank och “vattnig”.  Inga luftbubblor får längre komma upp ur  
 betongen. Detta tar normalt 10-20 sekunder vid varje insättning av staven.

 uppkommit vid vibreringen.
 6.  Tryck inte staven mot stål förstärkningen, håll ett avstånd på minimum 70mm
 från väggar och kanter.
7. Dra alltid ur staven vertikalt ur betongen så att tomma hål fylls igen. Stäng inte av  
 elmotorn tills dess att staven är fri från betong. Dra ur staven med ca 80mm per sekund. Frigör staven snabbt från betongytan så  
 att inte skada det nya ytlagret av betong.

Låt inte staven vibrera i luften under längre perioder. Staven skall alltid belastas med betong. Om du har 
slutat vibrera betongen, stäng istället av staven.SE UPP
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Service & UnderhållS

Altrad Belle Megavib+ är designad för att ge många års problemfri funktion. Det är, emellertid, viktigt att det enkla regelbundna 

Altrad Belle reservdelar, användning av “piratdelar” kan komma att upphäva Din garanti.

Periodiskt underhåll - Vibrostavhuvud
1. Endast en behörig elektriker får utföra arbete på de elektriska delarna.
2. Säkerställ att elektriciteten är urkopplad innan något underhållsarbete utförs.

7. Efter underhållet, säkerställ att samtliga säkerhetsanordningar är korrekt monterade.
8. Innan användning, kontrollera höljets fästskruvar.
9. Det rekommenderas att var 12:e månad eller oftare, beroende på användarförhållanden, låta en auktoriserad Altrad Belle   

 återförsäljare utföra en besiktning

Periodic Mantenance - Drivenhet & Böjlig Axel

2. I alla underhållsarbeten, kommer originaldelar användas.
3. För att kontrollera slitage, mäta ytterdiameter och längd av poker. Sätt tillbaka höljet eller locket när diameter eller längd, vid den  
 minsta punkten, är mindre än dimensionen anges i slittabellen.
4. Smörj axeln var 100 arbetstimmar.

 beläggning av smörjmedlet på hela längden av axeln, är den rekommenderade mängden 25g per meter. Inte overlubricate, kan det  

6.  Efter underhåll, måste alla delar monteras på rätt sätt.

 återförsäljare

A

B

a.  Minimumstorlek är angiven med fet skrift

c.  Byt hölje när storleken minskat till minimum diameter

STORLEK OCH SLITAGE AV STAVDIAMETER (HUVUD)

Modell Diametern (mm) Längd (mm)

25mm 23.5 310

38mm 36 330

48mm 45.5 355

58mm 55.5 360
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ursprungliga anskaffningsdatumet. Altrad Belle garantin omfattar brister i design, material och tillverkningsfel.

Följande täcks inte av Altrad Belle garantin:
1. Skador orsakade av vanskötsel, felaktig användning, fall eller liknande skador orsakade av eller som ett resultat av underlåtelse  
 att följa monterings-, bruks-, användar- eller underhållsinstruktioner.
2. Ändringar, ombyggnader eller reparationer utförda av annan än Altrad Belle eller dess godkända ombud.
3. Transport- eller fraktkostnader till och från Altrad Belle eller dess godkända ombud, för reparation eller utvärdering av   
 garantianspråk på någon maskin.
4. Material och/eller arbetskostnader för renovering, reparation eller utbyte av komponenter på grund av normalt slitage.

Följande komponenter täcks inte av garantin.

Altrad Belle och/eller dess godkända ombud, arbetsledare, anställda eller försäkringsgivare kan inte hållas ansvariga för indirekta eller 
andra skador, förluster eller kostnader i anslutning till eller orsakade av oförmåga att använda maskinen för något ändamål.

Garantianspråk
Alla garantianspråk ska först och främst ställas till Altrad Belle, antingen per telefon, per fax, per E-post eller skriftligen.

För garantianspråk:

Skriv till:
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire
SK17 0EU

S

Problem Orsak / Åtgärd

Motorn fungerar inte Utslitna borstar

Trasig strömbrytare

Motorn fungerar men är överhettad

Gör rent luftintagets frontgaller

Tighten outer casing fasteners

Motorn arbetar långsamt

Kontrollera spänningen i elsystemet

Defekt poker eller axel

Motorn låter mer än normalt

Utslitna borstar

Lagren är i dåligt skick

Höljet trasigt eller har lösa skruvar

Motorn fungerar men 
överbelastning och överhettad

Huvudet är overlubricated

För mycket fett i axeln eller för lite

Fel på tätning. Fett Transmissionen har penerated huvudet eller huvudet olja har rymt.

Huvudrörelsen är begränsad

Transmission med extrema böjar

Sändning i dåligt skick, trasig slang

Med fel

Inte tillräckligt med olja i huvudet

Huvudet har arbetat utanför betong under en lång tid

Huset har fått stark stroke

Felsökningsguide S
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How To Use This ManualNO
Denne bruksanvisningen er skrevet for å hjelpe deg med å drive og vedlikeholde Megavib-apparatet på en sikker måte. Den er 
beregnet på forhandlere og operatører.

Forord

Avsnittet ‘Beskrivelse av maskinen’

Avsnittet ‘Miljø’ inneholder instrukser om hvordan du resirkulerer kasserte apparater på en miljøvennlig måte.

Avsnittene ‘Generelle sikkerhetsinstrukser’ og ‘Helse og sikkerhet’ forklarer hvordan du bruker maskinen til å garantere din egen 

og andres sikkerhet.

‘Feilsøking’ hjelper deg hvis du har et problem med maskinen.

Avsnittet ‘Service’ forklarer generelle vedlikeholds- og reparasjonsprosedyrer.

Avsnittet ‘Garanti’ forklarer garantidekningen og fremgangsmåten ved eventuelle krav.

Avsnittet ‘Samsvarserklæring’ angir hvilke normer maskinen er bygget etter.

Forklaringer til teksten i bruksanvisningen:
Tekst i denne bruksanvisningen som man må være spesielt oppmerksom på, er angitt på følgende måte:

Bruke bruksanvisningen ...........................................................................................................................................................................56

Advarsel....................................................................................................................................................................................................56

Beskrivelse av maskinen ..........................................................................................................................................................................57

Tekniske data ...........................................................................................................................................................................................57

Miljøet .......................................................................................................................................................................................................57

Generell sikkerhet ....................................................................................................................................................................................58

......................................................................................................................................................................59

Kontroller før start.....................................................................................................................................................................................59

Bruk .................................................................................................................................................................................................. 59 - 60

Lagring  ....................................................................................................................................................................................................60

Transport  .................................................................................................................................................................................................60

Service og vedlikehold  ............................................................................................................................................................................61

Feilsøking  ................................................................................................................................................................................................62

Garanti  .....................................................................................................................................................................................................62

Samsvarserklæring  ...................................................................................................................................................................................2

Produktet kan være forbundet med fare. Du risikerer å skade deg selv eller maskinen hvis 
prosedyrene ikke utføres riktig.OBS

Operatørens liv er i fare.ADVARSEL

ADVARSELNO

Innhold

VIT hvordan du trygt bruker denne enhetens betjeninger og hva du må gjøre for sikker vedlikehold. (Merk: Forviss deg om at du vet 

Bruk ALLTID egnet sikkerhetsutstyr for din personlige beskyttelse. Hvis du har SPØRSMÅL angående sikker bruk eller sikkert vedlike-

NO

Før du bruker eller utfører vedlikehold på denne maskinen MÅ DU HA LEST denne bruksanvisningen 
GRUNDIG.ADVARSEL
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Beskrivelse av maskinen GB

Megavib+ Motor

slangeenden
 forsterkninger

Megavib+
Vibrostavens

Sekskantede driver
 (Venstregjenger)

Mutter for å koble til
Motors (venstregjenger)

Vibrostavens 25 36 50 57

Diameter (mm / in) 25 - 1 36 - 11/4 50 - 2 36 - 21/4

Lengde (mm) 300 292 327 346

Frekvens (Hz) 225 217 200 192

Sentrifugalkraften (N) 882 4018 5039 6468

 (Kg) 0.5 1.9 3.7 5

av denne masse gir den vibrasjon som kreves for komprimering av betongen.

Miljø
Sikker kassering

Instruksjoner for beskyttelse av miljøet. Maskinen in-
neholder verdifulle materialer. Lever apparatet 
du kaster og tilbehøret inn ved nærmeste gjenvin-
ningsstasjon.

Tekniske data NO

NO

Komponent Materiale

Motorhus Plast

Intern motor Kobber og aluminium

Kontakter Stål

Modell 230v 115v

Isolasjonstype  Dobbel isolasjon klasse 2

Maskinhus Plast med høy motstandsdyktighet

Effekt (kW) 2 1.6

Spenning (V)

Forbruk ved last (A) 7,5 13

Hastighet ved last (rpm) 16,000

Hastighet under bruk (rpm) 12,000

(kg) 7

Bruk For å overføre bevegelsen til en intern vibrator gjennom en tauline.

Kobling til motoren Sekskantet hankobling 10 mm

Kobling til transmisjonen Sekskantet hunkobling 10 mm 

Akustisk effekt (dB) 35 36

Kabel: minimal diameter (mm2) 1,5

Kabel: maksimal lengde (meter) 40 15
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Generell sikkerhetNO
For din egen og andres sikkerhet, vennligst les følgende sikkerhetsinformasjon og forviss deg om at du har forstått den. Det er
operatørens ansvar å kontrollere at han eller hun fullt forstår hvordan dette utstyret skal brukes under full sikkerhet. Hvis du er i tvil om 
noe angående sikkerhet og riktig bruk av ‘Megavib+’, bør du kontakte din sjef eller Altrad Belle.

Arbeidsområde
• HOLD
• IKKE BRUK elektroverktøy i eksplosive atmosfærer, f.eks. i nærheten av antennelige væsker, gasser eller støv.
 Elektroverktøy genererer gnister, som kan tenne på støv eller røyk.
• HOLD andre personer, spesielt barn, på avstand når du bruker et elektroverktøy. Du kan miste kontrollen hvis du blir distrahert.

Elektrisk sikkerhet
• JORDEDE VERKTØY MÅ KOBLES TIL en kontakt som er riktig installert og jordet i henhold til gjeldende regler og forskrifter.
• DU MÅ ALDRI FJERNE 
• IKKE BRUK adapterplugger.
• SJEKK
 ødelagt, gir jordingen en bane med lav motstand som leder strømmen bort fra brukeren.
• UNNGÅ
 elektrisk sjokk hvis din kropp er jordet.
• IKKE UTSETT elektroverktøy for regn eller fuktighet. Hvis det kommer vann inn i elektroverktøyet, øker faren for elektrisk sjokk.
• IKKE BRUK ledningen til andre formål.
• Du må ALDRI bære verktøyet med ledningen.
• DU MÅ ALDRI ta pluggen ut av kontakten ved å DRA.
• HOLD ledningen unna varme, olje, skarpe kanter og bevegelige deler.
• SKIFT UT skadde ledninger øyeblikkelig. Skadde ledninger øker risikoen for elektrisk sjokk.
• NÅR DU BRUKER et elektroverktøy utendørs, må du bruke en skjøteledning for utendørs bruk, merket “W-A” eller “W”. Disse led 
 ningene er beregnet på utendørs bruk, og reduserer risikoen for elektrisk sjokk.

Service
• Service på verktøyet MÅ KUN UTFØRES 

KUN bruke identiske reservedeler.
• FØLG instruksjonene i avsnittet om vedlikehold i denne bruksanvisningen.

Personlig sikkerhet
• VÆR VÅKEN og se hva du gjør. Bruk alminnelig fornuft når du betjener et elektroverktøy.
• IKKE BRUK VERKTØYET hvis du er trett eller er påvirket av medisin, alkohol e.l. Et øyeblikks uoppmerksomhet kan føre til alvorlig  
 personskade.
• VÆR RIKTIG KLEDD.
• UNNGÅ ufrivillig oppstart.
• KONTROLLER
 teren eller ved å koble til verktøy der bryteren er på.
• FJERN justeringsnøkler eller spennstykker før du slår på verktøyet. Et spennstykke eller en nøkkel som sitter igjen festet til en  
 roterende del på verktøyet kan føre til personskade.
• STREKK IKKE for langt.
• HOLD sikker stilling med god balanse til enhver tid. Sikker stilling og balanse gir bedre kontroll over verktøyet i uventede situas 
 joner.
• BRUK sikkerhetsutstyr.

Bruk og vedlikehold av verktøyet
• IKKE BRUK MAKT.
• BRUK verktøyet som er egnet til det du skal gjøre. Det riktige verktøyet vil gjøre jobben bedre og på en tryggere måte hvis det  
 brukes med den hastigheten det er beregnet på.
• IKKE BRUK
• KOBLE
 sikkerhetstiltak reduserer risikoen for ufrivillig oppstart av verktøyet.

OPPBEVARES
 av personer uten opplæring.
• SE ETTER feil justering eller binding av bevegelige deler, brudd på deler eller andre forhold som kan virke inn på bruken av 

• BRUK kun verktøy som er anbefalt av produsentene av din modell. Tilbehør som kan være egnet for ett verktøy, kan være farlige  
 når de brukes på et annet.

Feilaktig vedlikehold kan være farlig. Dette avsnittet må leses og forstås før du foretar vedlikehold, 
service eller reparasjon.OBS
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NO
kontrollere at operatørene har fått relevant instruksjon om bruken av denne maskinen.

• Før du kobler motoren til det elektriske systemet må du kontrollere at spenningen og frekvensen stemmer med opplysningene på  
 maskinens merkeplate øverst på plasthuset.
• SØRG FOR at alle maskinhusets skruer er tette før du begynner å arbeide.
• UNNGÅ å klemme ned kabelen med tunge maskiner som kan føre til brudd.
• UNNGÅ Å KOBLE TIL
• IKKE BRUK motoren når denne fungerer og uten transmisjon.
• IKKE ARBEID med en transmisjon eller vibrasjonsstav i dårlig stand, dette fører til overheting av motoren.
• IKKE ARBEID hvis plasthuset er brutt.
• IKKE LA personale uten opplæring bruke motoren eller koblingene.
• OPPRETTHOLD fri luftventilasjon.
• HOLD motoren på et rent og tørt område.
• SØRG FOR at den elektriske kabelen har riktig diameter og fungerer riktig.
• KOBLE motoren fra det elektriske systemet før du foretar noen form for reparasjon.
• NÅR DU KOBLER til en generator, må du sjekke at utgangsspenningen og frekvensen er stabile og har riktig effekt (omformerens  

• VED AVSLUTNING av jobben eller pause skal operatøren koble generatoren fra det elektriske systemet og plassere den slik at den  
 ikke kan falle eller velte.
• I tillegg skal alle lokale regelverk respekteres.

Vibrasjon

Personlig verneutstyr
Ha på egnet verneutstyr når du bruker dette utstyret, dvs. sikkerhetsbriller, hansker, ørebeskyttere, støvmasker og fottøy med tåfor-
sterkning. Ha på klær som egner seg for arbeidet du utfører. Beskytt alltid huden mot kontakt med betong.  Egnede ørebeskyttere bør 
brukes fordi den akustiske effekten til denne maskinen er 92 dB og det akustiske trykket er 86 dB.

Kontroll før start NO

1.   Før du starter jobben må du sjekke at alle håndterings- og sikkerhetsenheter fungerer riktig,
2.   Inspiser tilstanden til de elektriske ledningene regelmessig.

 varlige personen øyeblikkelig beskjed.

Bruk NO
Akselens kobling til effektenheten

Tilkoblingsprosedyre:
1. Still transmisjonens sekskantede hankobling inn etter motorens sekskantede kobling.
2. Når de står rett overfor hverandre, skyver du sekskantkoblingene til transmisjonens forankring kommer inn i motorens spesielle  
 lager.

Koblingsmuligheter
Transmisjonens lengde: 2, 3 & 4 meter

Elektrisk motorkobling til systemet
Slå av motorbryteren før du kobler den til.

Elektrisk kobling
Alle bærbare elektriske apparater er farlige hvis de misbrukes. Denne maskinen fungerer bare med én spenning. Sjekk 
strømtilførselen for å sjekke at den svarer til spenningene angitt på merkeetiketten.
Kontroller at effektenheten er slått av før du kobler den til strømforsyningen.
230v
115v - Når du bruker en bærbar omformer, må den ha en minimal effekt på 2,5 kw og nominell varig ytelse.

Skjøteledninger

helt ut, ellers overhetes den og kan tennes. Kontroller at skjøteledningens koblinger er tørre og trygge.

Ikke bruk skadde eller slitte ledninger.
Unngå tunge gjenstander på ledningene.OBS
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Transport

LagringNO

NO

Når den ikke skal brukes i lengre tid, lagrer du Megavib-motoren i et tørt, rent og beskyttet miljø.

BrukNO

ANBEFALINGER FOR BRUK AV BETONGVIBRATOR

2. Det anbefales å ha en tilleggsvibrator tilgjengelig. 
3. Støp betongen jevnt i betong-forskalingen i lag med tykkelse på 300-500 mm.  
 Ikke bruk vibrostaven til å spre betongen. 

 valler på 8 – 10 ganger rørets diameter.  Press vibrostaven ca 150 mm inni   
 forrige betonglag hvor mulig, det hjelper å oppnå den beste heftforankringen   
 mellon de to lagene.

 sekunder i alle lokaliseringer av vibrostaven.   

 står etter vibrostaven.  
6. Ikke press eller tving vibratoren mot armaturen.  Hold avstand på minimalt
 70mm fra veggene. 
7. Fjern vibrostaven alltid vertikalt slik at betongen fyller tomrommet igjen.  
 Ikke slå av så lenge vibrostaven er blitt trukket tilbake. Fjerningshastigheten er omtrent  80 mm i sekundet. Trekk fort ut for å unngå  

Ikke hold betongvibratoren ute av betongen i lange perioder. Slå av vibrostaven når du har stoppet å vibrere 
betongen.OBS
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Service og vedlikehold NO

Altrad Belle Megavib+ er utformet for mange års problemfri drift. Det er imidlertid viktig å utføre det enkle, regelmessige vedlikeholdet 
som er angitt nedenfor.
Det anbefales at en godkjent Altrad Belle-forhandler utfører alt viktig vedlikehold og alle reparasjoner. Bruk alltid opprinnelige reserve-
deler fra Altrad Belle. Bruk av etterligninger opphever garantien.

Periodisk vedlikehold - Motor

2.   Sørg for at strømmen er slått av før du utfører vedlikeholdsarbeid.
3.   Det skal brukes opprinnelige deler i alle vedlikeholdsoperasjoner.
4.   Det er ikke nødvendig å foreta periodisk smøring av omformerens lagre.
5.   Kullbørstene må inspiseres hver 100. time. De må skiftes ut hvis den effektive lengden er under 5 mm.

7.   Etter vedlikehold må du sikre at alle sikkerhetsanordninger er riktig montert.
8.   Før bruk må du inspisere motorhusets festebolter.
9.   Alt etter driftsforholdene anbefales det at en godkjent Altrad Belle-forhandler foretar inspeksjon hver 12. måned eller oftere.

Periodisk vedlikehold - Vibrostavens & 

2.  I alle vedlikeholdsoperasjoner, vil originaldeler brukes.
3.  For å sjekke for slitasje, måle utvendig diameter og lengde på poker. Sett på huset eller lokket når diameter eller lengde, i det min 
 ste punktet, er mindre enn den dimensjon som er angitt i tabellen slitasje.
4.  Smør akselen hver 100 arbeidstimer.

 tynt lag av smøremiddel på hele lengden av skaftet, er det anbefalt mengde 25g per meter. Ikke overlubricate, kan det føre til at  
 fettet trenger inn i poker, Ikke rengjør akselen med løsemiddel.

6.  Etter vedlikehold, må alle delene monteres riktig.
7.  Hver 12. måned, eller mindre avhengig av bruksforholdene. Det anbefales en inspeksjon gjøres av en autorisert forhandler

A

B

a. Minimale dimensjoner er blitt trykket med fet skrift. 
b. Dimensjoner i parentes er opprinnelige dimensjoner. 
c. Bytt ut maskina når den oppnår minimal diameter. 
d. Bytt ut tippen når den oppnår minimal lengde. 

SLITASJEDIMENSJONER FOR VIBROSTAVENS DIAMETRE OG LENGDER

Modell Diameter (mm) Lengde (mm)

25mm 23.5 310

38mm 36 330

48mm 45.5 355

58mm 55.5 360
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Belle-garantien dekker feil i utforming, materialer og utførelse.

Følgende er ikke dekket av Altrad Belle-garantien:
1.   Skader forårsaket av misbruk, feil bruk, fall eller lignende skader forårsaket av manglende overholdelse av instruksjonene for  
 montasje, drift eller vedlikehold.

 godkjent.

 evaluering av et garantikrav på en maskin.
4.   Material- og/eller arbeidskostnader for fornyelse, reparasjon eller utskiftning av komponenter grunnet vanlig slitasje.

Følgende komponenter dekkes ikke av garantien.

følgeskader eller andre skader, tap eller utgifter knyttet til eller forårsaket av manglende evne til å bruke maskinen for noe formål.

Garantikrav
Ethvert garantikrav må stiles direkte til Altrad Belle, per telefon, faks, e-post eller i vanlig brev.

For garantikrav:

Skriv til:
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire
SK17 0EU

GarantiNO

Problemer Årsak/Handling

Motoren fungerer ikke Slitte børster

Defekt bryter

Motor fungerer, men er 

oppvarmet på nytt
Tighten outer casing fasteners

Motoren går langsomt

Defective poker or shaft

Motoren lager mer støy enn 

normalt

Slitte børster

Lagre i dårlig stand

Motorhuset er skadet, eller skruene er slakke

Motoren fungerer, men 
overbelastning og overopphetet

Hodet er overlubricated

For mye fett i sjakt eller for lite

Unnlatelse av sel. Fett utsendingen har penerated hodet eller hodet oljen har rømt.

Hodebevegelser er begrenset

Girkasse med ekstreme bend

Overføring i dårlig stand, ødelagte slangen

Lagersvikt

Ikke nok olje i hodet

Hodet har jobbet utenfor betong i lang tid

Huset har fått sterk hjerneslag

 FeilsøkingNO
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Kuinka käyttöohjetta käytetään?
Käyttöohjeissa annetaan ohjeita Megavib+ -tärysauvan käytöstä ja oikeista huoltotoimenpiteistä. Käyttöohje on tarkoitettu Megavib+ 
-tärysauvan myyntiedustajille ja käyttäjille.

Johdanto

Kappaleessa Laitteeseen tutustuminen esitellään laitteen rakennetta ja ohjainlaitteita.

Kappaleessa Ympäristö kerrotaan, miten käyttökelvoton laite poistetaan käytöstä ympäristöystävällisesti.

Kappaleissa Yleisiä turvallisuusohjeita ja Terveys ja turvallisuus kerrotaan laitteen turvallisuudesta käyttäjän ja ympäristön 

kannalta.

Kappaleessa Vianetsintä annetaan ohjeita työskentelyn aikana syntyneiden ongelmien ratkaisuun.

Kappaleessa Huolto esitetään laitteen huolto-ohjeet.

Kappaleessa Takuu esitetään takuu- ja reklamaatioehdot.

Kappaleessa esitetään, mitkä ehdot ja direktiivit laite täyttää.
 
Huomautusten merkintä
Ohjeessa on erityisen tärkeät kohdat merkitty seuraavasti:

SF

Ohjeen noudattamatta jättäminen saattaa vioittaa laitettaVAARA

Ennen käyttöönottoa ja huoltotöiden aloittamista LUKEKAA käyttöohje HUOLELLISESTI.VAROITUS

Käyttäjän turvallisuus on vaarassa.VAROITUS

VAROITUS

OPETELKAA käyttämään ohjainlaitteita ja huoltamaan laitetta turvallisesti.

(HUOMIO!

Turvallisuutenne kannalta on tärkeää, että käytätte AINA vaadittuja suojaimia.

Jos teillä on laitteen turvallisesta käytöstä tai huollosta KYSYTTÄVÄÄ, kääntykää TYÖNJOHDON TAI Altrad BelleIN EDUSTAJAN 

PUOLEEN.

SF
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Tekniset tiedotSF

Ympäristönäkökohdat
Jätteenkäsittely

Ympäristönsuojeluohjeet
Laitteessa on arvokkaita kierrätettäviä materiaaleja. 

kierrätettävien materiaalien vastaanottopisteeseen.

SF

Osa Materiaali

Moottorin kotelo Muovia

Moottori Kuparia ja alumiinia

Liitososat Terästä

Malli 230v 115v

Sähköeristys  Luokka 2 Kaksoiseristys

Kotelo Kestävä, muovinen

Teho (kW) 2 1.6

Sähköjännite (V)

Sähkövirta (A) 7,5 13

Kierrosnopeus ilman rasitusta (p/min) 16,000

Kierrosnopeus betonia tärytettäessä (p/min) 12,000

Paino (kg) 7

Pyörivä liike siirretään taipuisan akselin kautta sisempään täryttimeen

Moottorin puoleinen liitin Kuusikulmainen 10 mm suoraliitos

Akselin puoleinen liitin Kuusikulmainen 10 mm pesäliitos

Melutaso (dB) 35 36

Sähköjohto: minimiläpimitta (mm2) 1,5

Sähköjohto: maksimipituus (m) 40 15

Laitteeseen tutustuminen

Megavib+ Moottori

Megavib+ Taipuisa akseli
letkun pää

 vahvistukset
Megavib+
Sauvan

kuusikulmainen
Kuljettajan

 (Vasenkätiset kierteet)

Mutteri yhteyden
Moottorit (vasenkätiset kierteet)

Sauvan 25 36 50 57

Halkaisija (mm / in) 25 - 1 36 - 11/4 50 - 2 36 - 21/4

Pituus (mm) 300 292 327 346

taajuus (Hz) 225 217 200 192

Keskipakovoima (N) 882 4018 5039 6468

Paino (Kg) 0.5 1.9 3.7 5

Taipuisa akseli kytketty “Megavib + power yksikkö lähettää liikkeen eksentrinen massaa sijoitetaan pokerissa päähän, kun liikennöi 
massa tuottaa värähtelyä tarvittavan betonin tiivisty- minen.

SF
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Yleisiä turvallisuusohjeita
Itsenne ja muiden turvallisuuden kannalta on tärkeää, että luette turvallisuusohjeet huolellisesti. Opetelkaa käyttämään laitetta 
turvallisesti. Jos teillä on kysyttävää Altrad Bellein Megavib+ -tärysauvan turvallisesta käytöstä, kääntykää työnjohdon tai Altrad Belle
in edustajan puoleen.

Työympäristö
• Työympäristön TULEE OLLA PUHDAS ja riittävästi valaistu. Onnettomuudet sattuvat helpoImmin sotkuisessa ja pimeässä   
 työympäristössä.
• Sähkötyökaluja EI SAA KÄYTTÄÄ räjähtävien palavien nesteiden tai kaasujen läheisyydessä tai pölyisessä paikassa.   
 Sähkötyökaluista lähtevä kipinä saattaa sytyttää pölyn tai kaasun.
• Sähkötyökalun LÄHEISYYDESSÄ EI SAA OLLA ylimääräisiä henkilöitä. Laitteen hallinta hankaloituu, jos huomio kiinnittyy muualle.

Sähköturvallisuus
• MAADOITETTU TYÖKALU VOIDAAN LIITTÄÄ ainoastaan kunnolla asennettuun ja säännösten mukaisesti maadoitettuun  
 pistokkeeseen.
• Maadoitusesteen poistaminen tai pistokkeen vahingoittaminen on KIELLETTY.
• Erillisiä liitinpistokkeita EI SAA käyttää.
• Antakaa valtuutetun sähkömiehen TARKISTAA pistoke, jos epäilette, että pistoke ei ole säännösten mukaisesti maadoitettu.  

• Laitteen käyttäjä EI SAA koskea maadoitettuja kohteita – kuten esim. putkia, lämpöpattereita, sähköhellaa tai jääkaappia.   
 Oikosulkuvaara, jos laitteen käyttäjä on myös maadoitettu.
• Sähkötyökaluja EI SAA jättää sateeseen. Laitteeseen jäävä kosteus lisää sähköiskuvaaraa.
• ÄLKÄÄ VIOITTAKO sähköjohtoa.
• Laitetta EI SAA KANTAA sähköjohdosta.
• Pistoketta EI SAA vetää johdosta.
• HUOLEHTIKAA, että sähköjohto ei satu kuumaan tai öljyiseen paikkaan eikä terävien reunojen tai liikkuvien osien väliin.
• VAIHTAKAA 
• TYÖSKENNELLESSÄNNE ULKONA käyttäkää ulko-olosuhteisiin valmistettua W – A - tai W- merkinnällä varustettua jatkojohtoa.  
 Kyseiset jatkojohdot ovat turvallisia ja tarkoitettu ulko-olosuhteisiin.

Huolto
• Laitteen SAA HUOLTAA ainoastaan valtuutettu huoltomies.
• Laitteessa saa käyttää ainoastaan alkuperäisvaraosia.
• NOUDATTAKAA käyttöohjeen Huolto-kappaleessa mainittuja ohjeita.

Suojaimet
• OLKAA VAROVAISIA ja miettikää aina, mitä sähkölaitteella teette.
• Laitetta EI SAA KÄYTTÄÄ juopuneena, huumeiden tai lääkkeiden vaikutuksen alaisena. Huomion herpaantuminen sähkölaitetta  
 käyttäessä saattaa aiheuttaa suurta vahinkoa.
• KÄYTTÄKÄÄ SUOJAVAATTEITA.
• LAITETTA EI SAA käynnistää turhaan.
• Ennen kuin kytkette laitteen sähkövirtaan, TARKISTAKAA, että laite ei ole kytketty päälle. Laite saattaa olla vaarallinen, jos  
 kannatte laitetta virtaan kytkettynä tai sormi katkaisimella.
• Ennen käynnistämistä TARKISTAKAA, ettei säätötyökaluja ole jäänyt laitteeseen kiinni. Laitteen pyörivään osaan jäänyt avain  
 saattaa aiheuttaa suurta vahinkoa.
• ÄLKÄÄ yrittäkö kurottua liian kauas.
• OTTAKAA aina tukeva ote molemmille jaloille ja huolehtikaa tasapainosta. Tukeva alus ja hyvä tasapaino helpottavat laitteen  
 ohjaamista odottamattomissa tilanteissa.
• KÄYTTÄKÄÄ suojaimia.

Työkalun käyttö ja huolto
• Laitetta EI SAA OHJATA VOIMALLA.
• KÄYTTÄKÄÄ aina oikeaa työkalua vastaavaan työhön. Työskentely on turvallista ja tehokkaampaa, jos otatte huomioon työkalun  
 tehon.
• ÄLKÄÄ KÄYTTÄKÖ 
• KYTKEKÄÄ LAITE POIS SÄHKÖVERKOSTA ennen säätöä, lisävarusteiden liittämistä ja varastointia. Tällöin laite ei käynnisty  
 vahingossa.
• SÄILYTTÄKÄÄ työkalu lasten ulottumattomissa. Laitetta ei saa antaa sellaisten henkilöiden käsiin, jotka eivät osaa sitä käyttää.
• TARKISTAKAA, että työkalun liikkuvat osat eivät ole vääntyneitä tai juuttuneita. Tarkistakaa myös kaikki muut turvallisessa  

 onnettomuuksia. 
• KÄYTTÄKÄÄ vain valmistajan sallimia lisälaitteita. Muihin laitteisiin tarkoitetut lisälaitteet voivat aiheuttaa vaaratilanteita.

SF

Väärin huollettu laite saattaa olla vaarallinen.Ennen kuin ryhdytte huoltamaan tai korjaamaan laitetta, 
tutustukaa huolellisesti seuraaviin ohjeisiin.VAARA
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Erityisiä turvallisuusohjeita
• VARMISTAKAA
• Ennen kuin liitätte laitteen sähköverkkoon, TARKISTAKAA, että käytettävä jännite vastaa laitteen muovikotelossa olevia teknisiä  
 tietoja.
• Ennen kuin aloitatte työskentelyn, TARKISTAKAA, että kaikki kotelon ruuvit ovat kiinni.
• HUOLEHTIKAA, että sähköjohto ei pääse vahingoittumaan.
• Taipuisaa askelia EI SAA LIITTÄÄ laitteen toimiessa.
• ÄLKÄÄ KÄYTTÄKÖ moottoria ilman akselia.
• Laitetta EI SAA käyttää, jos akseli tai tärytin ei ole kunnossa, muuten moottori kuumenee liikaa.
• Laitetta EI SAA käyttää, jos muovikotelo on rikkoutunut.
• Laitetta EIVÄT SAA käyttää kokemattomat henkilöt.
• HUOLEHTIKAA, että laitteeseen pääsee riittävästi jäähdyttävää ilmaa.
• SÄILYTTÄKÄÄ moottori puhtaassa ja kuivassa paikassa.
• Laitteen sähköjohdon paksuuden TULEE OLLA oikea ja kunnossa.
• IRROTTAKAA laite sähköverkosta ENNEN HUOLTOA
• Jos liitätte laitteen SÄHKÖGENERAATTORIIN, TARKISTAKAA, että ulostulovirta ja taajuus ovat stabiileja ja vaatimusten mukaisia  

• KUN LOPETATTE tai keskeytätte työskentelyn, IRROTTAKAA laite sähköverkosta ja asettakaa se vakaalle alustalle
• NOUDATTAKAA KAIKKIA YLEISIÄ TURVALLISUUSOHJEITA.

Tärinä
Osa laitteen tärinästä siirtyy taipuisaa akselia pitkin käyttäjän käsiin.

Suojaimet
Työskennellessänne käyttäkää tarvittavia suojaimia – suojalaseja, -käsineitä, kuulosuojaimia, kasvonsuojainta ja jalkaterän suojaavia 

VÄLTTÄMÄTÖNTÄ; laitteen melutaso 
on 92 dB ja melupaine 86 dB.

SF

Tarkistustoimenpiteet ennen käynnistystä

1. Ennen kuin aloitatte työskentelyn, tarkistakaa, että kaikki laitteen ohjaus- ja suojalaitteet ovat kunnossa.
2. Tarkistakaa sähköjohdot säännöllisesti.
3. Ilmoittakaa välittömästi vastaavalle henkilöille suojalaitteiden tai muiden laitteiden vioittumisesta.

SF

Työskentely
Akselin liittäminen moottoriin
Taipuisa akselin liittäminen on nopeaa ja turvallista.

Liittäminen
1. Asettakaa laitteen vetoakselin kuusikulmio moottorin kuusikulmion muotoiseen pesään.
2. Työntäkää osia vastakkain, kunnes kiinnityskohta kiinnittyy moottorin aukkoon.

Liittämismahdollisuudet
Osien pituudet: 2, 3 ja 4 metriä.
Täryttimen läpimitta: 25, 38, 48, 58 mm.

Moottorin kytkeminen sähköverkkoon
Ennen liittämistä tarkistakaa, että laite on kytketty pois päältä

Sähkökytkentä

virtalähteen jännite vastaa arvokilven jännitettä.
Varmista ennen virtalähteeseen kytkentää, että laite on pois päältä kytkettynä.
230V-
suoraan vikavirtasuojaan.
115V- Jos käytät kannettavaa muuntajaa, niin sen jatkuvan tehon täytyy olla vähintään 2,5kW.

Jatkokaapelit

nesteiden tai terävien esineiden kanssa ja että se ei sijaitse paikassa, jossa ajoneuvot saattavat ylittää sen. Kelaa kaapeli täysin ulos, 

SF

VAARA
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Laitteen varastointi

Kuljetus
Kuljetuksen aikana huolehtikaa, että laite ja ympäröivät esineet on kiinnitetty kunnolla.

Megavib+ tulee säilyttää puhtaassa, kuivassa ja ympäristön vahingollisilta vaikutuksilta suojatussa paikassa.

SF

SF

TyöskentelySF

BETONITÄRYTTIMEN KÄYTTÖSUOSITUKSET

2.  Toinen betonitärytin kannattaa pitää aina varalla.
3. Kaada betoni tasaisesti muottiin, kerrosten paksuus 300-500 mm. Älä käytä täry 
 sauvaa betonin levittämiseen.
4. Tärytä betonia järjestelmällisesti. Tee pystysuoria 300-500 mm pistoja, suositelta 
 va pistoväli 8-10 kertaa sauvan läpimitta. Mikäli mahdollista, työnnä tärytin n.   
 150mm edellisen valukerroksen sisään. Tällöin kerrosten väliin ei jää saumaa.
 Betoni on perusteellisesti tärytetty kun sauvan ympärillä oleva pinta kiiltää, eikä  
 betonin pinnalle nouse suuria ilmakuplia. Tämä vie yleensä 10 - 20 sekuntia   
 tärytyskohtaa kohden. 
5. Nosta sauva hitaasti ylös, jotta betoni ehtii valua sen jättämään koloon.
6.  Älä työnnä tai pakota sauvaa raudoitteita vasten. Jätä sauvan ja seinän väliin   
 vähintään 70 mm. 
7.  Nosta sauvaa aina pystysuoraan, jotta betoni täyttäisi tyhjäksi jääneen kohdan.  
 Älä sammuta sauvaa ennen kuin se on nostettu betonista. Nostonopeuden tulisi  
 olla n. 80 mm/sekunti. Kun sauva on melkein ylhäällä, vedä se pois nopeasti pin 
 nan tärinän estämiseksi.

Älä pidä betonitärytintä pitkiä aikoja poissa betonista. Mikäli betonia ei enää tärytetä, kytke sauva pois 
päältä.VAARA
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Huolto ja korjausSF
Altrad Bellein Megavib+ -laitteen käyttöikä on pitkä. Käyttöohjeiden mukaisesti huollettu laite on toimintavarma.

Bellein alkuperäisosia.

Säännöllinen Huolto - Moottori
1. Sähköosia saa huoltaa ainoastaan valtuutettu sähkömies.
2. Ennen huoltotöiden aloittamista varmistakaa, että laite ei ole kytketty sähköverkkoon.
3. Käyttäkää ainoastaan alkuperäisiä varaosia.

5. Hiiliharjat tulee tarkistaa 100 työtunnin välein. Harjat tulee vaihtaa, kun niiden harjausosa on 5 mm.
6. Moottorin jäähdytyksen kannalta on tärkeää, että voimansiirtolaitteen etu- ja takaosan ilma-aukot puhdistetaan säännöllisesti.
7. Huoltotöiden jälkeen tarkistakaa, että kaikki suojalaitteet on kiinnitetty vaatimusten mukaisesti.
8. Ennen käynnistämistä tarkistakaa, että kotelon kiinnitysruuvit ovat kunnolla kiinni.
9. Altrad Bellein edustajan tulee huoltaa laite kerran vuodessa tai tarvittaessa useammin.

Periodic Mantenance - Sauvan & Taipuisa akseli
1. Ennen suorittaa huoltotöitä joustava akseli ja pokeria, ensimmäinen irrota moottorin.
2.  Kaikissa huoltotyöt, alkuperäisiä osia tullaan käyttämään.

 on pienempi kuin mitta määritelty kulumista taulukossa.

 kerros voiteluainetta koko pituudeltaan akselin, suositeltu määrä on 25 g per metri. Älä overlubricate, se voi aiheuttaa rasva tunkeu 
 tua pokeri, älä puhdista akseli liuottimella.

6.  Kun huolto, kaikki osat on koottu oikein.
7.  12 kuukauden välein, tai vähemmän riippuen käyttöolosuhteissa. On suositeltavaa tarkastus tehdään valtuutetun jälleenmyyjän

A

B

a.  Minimimitat on lihavoitu.
b.  Sulkeissa olevat mitat ovat alkuperäisiä mittoja.

KULUMISESTA JOHTUVAT SAUVAN MINIMIMITAT (HALKAISIJA/PITUUS)

Malli Halkaisija (mm) Pituus (mm)

25mm 23.5 310

38mm 36 330

48mm 45.5 355

58mm 55.5 360
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Takuu

rakenne-, materiaali- ja asennusviat.

Altrad Bellein takuu ei korvaa seuraavia tapauksia:
1. vikoja, jotka ovat syntyneet laitteen väärinkäytöstä, epätarkoituksenmukaisesta käytöstä tai putoamisesta, eikä myöskään vikoja,  
 jotka ovat syntyneet, kun laitetta on koottu, käytetty tai huollettu käyttöohjeen vastaisesti,
2. muutoksia, parannuksia tai huoltotöitä, joita ei ole suorittanut Altrad Bellein edustaja tai valtuutettu myyntiedustaja,
3. laitteen kunnostukseen tai kunnon arviointiin liittyviä kustannuksia, jotka ovat aiheutuneet takuun kohteena olevan laitteen   
 kuljettamisesta tai lähettämisestä Altrad Bellein tai valtuutetun myyntiedustajan luokse tai luota,
4. Osien normaalista kulumisesta tai rikkoutumisesta koituneita kunnostus- tai vaihtotöihin liittyviä materiaaleja ja/tai työkustannuksia.

Takuu ei kata myöskään seuraavia osia:

Altrad Belle ja/tai valtuutettu myyntiedustaja, johtajat, työntekijät ja vakuutusyhtiöt eivät vastaa seurauksista eivätkä muista vahingoista, 
vaurioista tai kustannuksista, jotka aiheutuvat siitä, että laitetta ei voida käyttää.

Takuuvaateet
Kaikki takuuvaateet tulee lähettää Altrad Bellein edustajalle puhelimella, faksilla, sähköpostilla tai kirjeitse.

Osoite:
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire
SK17 0EU

SF

Vianetsintä SF

Ongelma Aiheuttaja/ratkaisu

Moottori ei toimi

Tarkistakaa, että laite on kytketty sähköverkkoon.

Hiiliharjat ovat kuluneet.

Kytkin on rikki.

Moottori toimii, mutta kuumenee 

liikaa.

Puhdistakaa moottorin ilmanottoaukot.

Puhdistakaa tai vaihtakaa takana oleva suodin.

Kiristä ulkovaippa kiinnikkeet

Moottori pyörii hitaasti ja 

kuumenee

Tarkista kaapelin määrittely

Moottori pitää liian kovaa ääntä.

Kuluneet hiiliharjat.

Laakereissa vikaa

Pyörivät tuuletin osuu koteloon

Kotelo on rikki tai kiinnitysruuvit ovat irti.

Moottori toimii mutta 
ylikuormitusta ja ylikuumenee

Head on yli voideltu

Liikaa rasvaa akselin tai liian vähän

Epäonnistuminen sinetti.Siirto rasva on tunkeutunut pään tai pään öljy on karannut.

Head liike on rajoitettu

Lähetys äärimmäisen mutkia

laakerivaurion

Ei tarpeeksi öljyä päähän

Pää on työskennellyt ulkopuolella konkreettisia pitkään

Kotelo on saanut voimakasta aivohalvaus
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Opis Maszyny GB

Megavib+
Przewód i jego

zbrojenie Megavib+

silnikiem (Gwinty lewe)

25 36 50 57

(mm / in) 25 - 1 36 - 11/4 50 - 2 36 - 21/4

(mm) 300 292 327 346

 (Hz) 225 217 200 192

(N) 882 4018 5039 6468

 (Kg) 0.5 1.9 3.7 5

Parametry techniczne

Model 230v 115v

Typ Silnika  Druga Klasa Izolacji

Moc (kW) 2 1.6

(V)

(A) 7,5 13

(obr./min.) 16,000

(obr./min.) 12,000

(kg) 7

Funkcja

Moc akustyczna (dB) 35 36

(mm2) 1,5

(m) 40 15

Obudowa silnika Plastik

Stal



92

Obszar Roboczy
• UTRZYMUJ

• NIE PRACUJ

• TRZYMAJ

• 
 wszystkimi stosownymi przepisami i regulacjami.
• NIGDY NIE USUWAJ
• NIE STOSUJ
• 

• UNIKAJ

• NIE WYSTAWIAJ

• 
• 
•  wtyczki za sznur z gniazdka.
• TRZYMAJ
• Natychmiast 
• PODCZAS PRACY

Serwis
• 
• 
• 

• 
• 

• STOSUJ ODPOWIEDNIE UBRANIE OCHRONNE.
• UNIKAJ przypadkowego uruchamiania
• 

• 

• NIGDY
• UTRZYMUJ

• 

• 
• 

• 

• 

• 

• 

• 

UWAGA
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• , czy jego operatorzy zostali poinstruowani w zakresie  

• 

• ZAPEWNIJ
• UNIKAJ
• 
•  silnika w trakcie jego pracy i gdy nie przekazuje mocy.
• NIE PRACUJ
• NIE PRACUJ
• NIE ZEZWALAJ
• UTRZYMUJ
• PRZECHOWUJ silnik w miejscach czystych i suchych.
• 
• PRZED DOKONANIEM wszelkiego rodzaju napraw, 
• 

 zgodnie z danymi na tabliczce seryjnej.
•  pracy lub na czas przerw w pracy operator POWINIEN

 zamocowania.
• 

Wibracja

Kontrola przed uruchomieniem
1. 

220v
115v 

2

UWAGA
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Przechowywanie

Transporte

zabezpieczonym miejscu

RECOMMENDATIONS OF USE OF CONCRETE VIBRATOR
1.  Choose the right size of poker for: the size of the job, the spacing of reinforcement, slump of the concrete and the mix design.
2.  It is recommended to have an additional concrete vibrator available.
3. Pour the concrete evenly, into the form work, in 300-500 mm thick layers.
 Do not use the poker vibrator to spread the concrete.

 intervals of 8 - 10 times the tube diameter. Where possible, push the poker 
 vibrator about 150 mm into the previous layer of the concrete, this will help obtain  
 the best level of bonding between the two layers.
 The concrete has been thoroughly vibrated when the surface around the poker
 is shiny and no large air bubbles rise to the surface of the concrete. This normally
 takes 10 - 20 seconds at each location of the poker. 

 poker. 
6.  Do not push or force the vibrator against the reinforcement. Keep a distance of  
 70 mm minimum from the walls.

 Do not switch off until the poker is withdrawn. The speed of removal is approximately 80 mm per second. When the vibrator is  
 almost out, extract quickly to avoid shaking the surface.

UWAGA
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Konserwacja Okresowa - 

Konserwacja Okresowa -  & 

A

B

b. Wymiary w nawiasach to wymiary oryginalne.

Model

25mm 23.5 310

38mm 36 330

48mm 45.5 355

58mm 55.5 360

Serwis i Konserwacja
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Gwarancja

Roszczenia gwarancyjne

Wielka Brytania:   
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU

   Poradnik wykrywania i usuwania usterek

Problem

Silnik pracuje, lecz jest 

przegrzany

Silnik pracuje wolno i 

przegrzewa
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RUS

RUS
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RUS

RUS

230v 115v

 

2 1.6

230 ( 115 (

7,5 13

16,000

12,000

7

35 36

1,5

40 15

Megavib+

25 36 50 57

(mm / in) 25 - 1 36 - 11/4 50 - 2 36 - 21/4

(mm) 300 292 327 346

 (Hz) 225 217 200 192

(N) 882 4018 5039 6468

 (Kg) 0.5 1.9 3.7 5

RUS
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RUS

RUS

RUS
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RUS

 -  & 

A

B

 ( )  ( )

25mm 23.5 310

38mm 36 330

48mm 45.5 355

58mm 55.5 360
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Altrad Belle Warranty Department, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU

RUS

RUS
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Kuidas seda juhendit kasutada?

müüjatele ja kasutajatele.

Peatükis ‘Seadme kirjeldus’ tutvustatakse seadme ehitust ja käsitsemist.

Osas ‘Keskkond’ 

Osades ‘Üldised ohutusnõuded’ ja ‘Eriohutusnõuded’ kirjeldatakse seadme kasutamist juhile ja ümbruskonnale ohutul viisil.

Osas ‘Veaotsing’ 

Osas ‘Hooldus ja remont’ on käsitluse all masina hooldamine ja remont.

Osas ‘Garantii’ 

Märkuste tähendused

EST

Selle tootega kaasneb oht. Kasutusjuhendi nõuete eiramisel võite kahjustada seadet või vigastada 
ennast.

 

HOIATUS

Te peate TEADMA, kuidas seadme lülituselemente ohutult kasutada ja seadet hooldada.

ALATI tuleb kanda töö iseloomule vastavaid ettenähtud isikukaitsevahendeid.

KÜSIMUSI

EST

Enne seadmega töötamist või selle hooldamist LUGEGE käesolev kasutusjuhend HOOLIKALT 
läbi.

Sisukord

Kuidas seda juhendit kasutada?.............................................................................................................................................................104

Hoiatus ...................................................................................................................................................................................................104

Seadme kirjeldus ....................................................................................................................................................................................105

Keskkond ................................................................................................................................................................................................105

Tehnilised andmed..................................................................................................................................................................................105

 ............................................................................................................................................................................106

 ....................................................................................................................................................................................107

Käivituseelne kontroll..............................................................................................................................................................................107

Töötamine......................................................................................................................................................................................107 - 108

Seadme hoidmine kasutusvälisel ajal.....................................................................................................................................................108

Transport ................................................................................................................................................................................................108

Hooldus ja remont ..................................................................................................................................................................................109

 ................................................................................................................................................................................................ 110

Garantii ................................................................................................................................................................................................... 110

 ................................................................................................................................................................................4

EST
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Tehnilised Andmed EST

Keskkond EST

Ohutu käitlemine
Keskkonnakaitse alased juhised.

isaseadmed vastavasse 

Osa Materjal

Mootori kere Plast

Mootor

Ühendused Teras

230v 115v

Mootori tüüp  Topeltisolatsiooni klass 2

(kW) 2 1.6

Toitepinge (V) 230 (50Hz 115 (60Hz

(A) 7,5 13

Kiirus koormuseta (p/min) 16,000

Kiirus koormatuna (p/min) 12,000

Kaal (kg) 7

Talitlus

10 mm kuuskant

Mootori ühendus 10 mm kuuskant

Akustiline müra tugevus (dB) 35 36

(mm2) 1,5

Kaabel: Maksimaalne pikkus (m) 40 15

Seadme kirjeldus

Megavib+ mootor

Vooliku
Otsatugevdus

Megavib+
vibraatornui

Kuuskantkäitur
(vasaku käe keermega)

Mootori ühendusmutter
(vasaku käe keermega)

Vibraatornui 25 36 50 57

(mm / in) 25 - 1 36 - 11/4 50 - 2 36 - 21/4

Pikkus (mm) 300 292 327 346

Frequency (Hz) 225 217 200 192

(N) 882 4018 5039 6468

Kaal (Kg) 0.5 1.9 3.7 5

-
mass vibratsiooni, mida kasutatakse betoon tihendamiseks.

EST
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Tööpiirkond 
• Töökoht PEAB
• Elektritööriistu EI TOHI KÄITADA 

• .

Elektriohutus
• MAANDATUD TÖÖRIISTAD TULEB ÜHENDADA korralikult paigaldatud ja normikohaselt maandatud pistikupessa.
•  KEELATUD.
• Sobituspistikuid EI TOHI kasutada.
•  KONTROLLIDA. Tööriista  

• Seadme kasutaja EI TOHI puudutada maandatud objekte – torusid, radiaatoreid, pliiti, külmikut. Kui seadme kasutaja keha on  
 maandatud, tekib elektrilöögi oht. 
• Elektritööriistu EI TOHI jätta vihma kätte. Seadmesse sattunud vesi suurendab elektrilöögi ohtu.
• ÄRGE KAHJUSTAGE toitejuhet.
• Kaablit EI TOHI KASUTADA tööriista kandmiseks.
• Pistikut EI TOHI
• Elektrikaablit TULEB KAITSTA
• Kahjustatud kaabel tuleb kohe VÄLJA VAHETADA
• ÕUES TÖÖTADES 

Tehnohooldus 
• Tööriista VÕIVAD REMONTIDA
• Seadme remontimisel tuleb kasutada ainult identseid varuosi. 
• JÄRGIGE

Isikukaitsevahendid
• OLGE ETTEVAATLIK, 
• ÄRGE KASUTAGE

• RIIETUGE ÕIGESTI.
• VÄLTIGE seadme ettevaatamatut käivitamist.
• VEENDUGE

• EEMALDAGE 

• ÄRGE püüdke liialt kaugele kummarduda.
• TOETUGE
 olukordades.
• KASUTAGE kaitsevahendeid.

Tööriista kasutamine ja hooldamine
• Tööriista EI TOHI JÕUGA SURUDA.
• KASUTAGE
• ÄRGE KASUTAGE tööriista, mida ei saa lüliti abil sisse ja välja lülitada. Tööriist, mida ei saa juhtida ettenähtud viisil, on ohtlik ja  
 tuleb saata remonti.
• Enne tööriista reguleerimist, lisaseadiste vahetamist ja tööriista hoiulepanekut tuleb toitepistik elektrikontaktist VÄLJA TÕMMATA.  

• Tööriistu tuleb HOIDA 
 ohtu.
• VEENDUGE

• KASUTAGE

EST

Ebaõiged hooldusvõtted võivad olla ohtlikud. Lugege alljärgnev osa enne hooldus- või remonditöid 
hoolikalt läbi.
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• VEENDUGE
• Enne mootori ühendamist elektrisüsteemi KONTROLLIGE, kas pinge ja sagedus vastavad masina plastkorpusele kinnitatud  
 andmesildil kirjas olevatele väärtustele.
• Enne töö alustamist VEENDUGE
• VÄLTIGE
• ÄRGE ÜHENDAGE
• ÄRGE KÄITAGE
• Seadet EI TOHI
• Purunenud plastkorpusega seadet EI TOHI kasutada.
• ÄRGE LASKE
• TAGAGE
• HOIDKE mootorit puhtas, kuivas kohas.
• Seadme elektrikaabel PEAB OLEMA
• ENNE ISOLEERIDA.
• Generaatoriga ÜHENDAMISEL VEENDUGE

• Töö LÕPETAMISEL ja töökatkestuste ajal EEMALDAGE
 kuku maha.
• LISAKS PEATE JÄRGIMA KÕIKI RIIGISISESEID EESKIRJU.

Vibratsioon
Osa seadme vibratsioonist kandub elastse vooliku kaudu operaatori kätele.

Isikukaitsevahendid

KOHUSTUSLIK, 

EST

Käivituseelne kontroll

2.  Elektrikaablite seisukorda tuleb regulaarselt kontrollida.

EST

Töötamine

Ühendamine

toimub KÄSITSI

:

Enne ühendamist tuleb mootori lüliti välja lülitada.

230v - 
115v - 

Jätkukaablid

oleks kuivad ja turvalised.

EST

Vigastatud ja kulunud kaablite kasutamine on keelatud. Pikenduskaableid ei tohi muljuda
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Seadme hoidmine kasutusvälisel ajal

Transport
Megavibi mootorit transportides tuleb seda kaitsta libisemisest, veeremisest ja löökidest tingitud kahjustuste eest.

EST

EST

TöötamineEST

BETOONIVIBRAATORI KASUTUSJUHISED

2. Soovitav on hoida käepärast ka täiendav betoonivibraator.

 betoonivibraatorit betooni laialiajamiseks.

 sügavusele, et kihid omavahel paremini siduda.
 Betoon on hästi tihendatud, kui selle pind vibraatori ümber muutub läikivaks ja

 kulub tavaliselt 10–20 sekundit.

 süvendisse.
6.  Ärge suruge vibraatorit sarruse vastu. Hoidke seda seintest vähemalt 70 mm
 kaugusele.

 umbes 80 mm/s. Kui vibraator on juba peaaegu väljas, eemaldage see kiiresti betoonist, et vältida betoonipinna raputamist.

Ärge hoidke töötavat vibraatorit pika aja vältel betoonist väljas. Kui olete betooni tihendamise 
lõpetanud, lülitage vibraator välja.
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Altrad Bellei seadet Megavib saab probleemivabalt kasutada palju aastaid. Töökindluse tagamiseks tuleb seda aga hooldada vastavalt 
selles osas toodud juhistele.

Regulaarne hooldamine - Mootor

4. Muunduri laager ei vaja regulaarset määrimist.
5. Süsinikharju tuleb kontrollida 100 töötunni tagant. Harjad tuleb välja vahetada, kui nende efektiivne pikkus on kulunud 5 mm-ni.
6. Ülekuumenemise vältimiseks tuleb aegajalt puhastada muunduri esi- ja tagaosas olevaid ventilatsiooniavasid.

8. Enne seadme käitamist kontrollige kere kinnituspolte.

Periodic Mantenance - Vibraatornui & 

A

B

 tulebvälja vahetada.
d.  Minimaalse lubatud pikkuseni kulunud otsik tuleb välja
 vahetada.

VIBRAATORI LÄBIMÕÕDU JA PIKKUSE LUBATUD VÄHENEMINE KULUMISE TÕTTU

Mudel Pikkus (mm)

25mm 23.5 310

38mm 36 330

48mm 45.5 355

58mm 55.5 360

Hooldus Ja remont EST
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Garantii

garantii kehtib ehitus-, materjali- ja valmistamisvigade korral.

Altrad Bellei garantii alla ei kuulu:

Järgmisi komponente ei kuulu garantii alla.

Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire
SK17 0EU

EST

Probleem

Seade ei tööta

Kontrollige, kas toide on sees.

Süsinikharjade defekt.

Lüliti rike.

Mootor töötab, kuid kuumeneb 
üle

Pingutage kere kinnituskruvisid.

Kinnita väliskesta kinnitusvahendid

Mootor töötab aeglaselt ja 
kuumeneb üle

Kinnita pinge elektrisüsteemis

Mootor teeb liiga valju müra

Süsinikharjade defekt.

Laagrite viga.

Mootor töötab, kuid 
ülekoormuse ja kuumeneb üle

Head on üle määritud

Head liikumine on piiratud

Ülekanne äärmise paindub

Käigukast on halvas seisukorras, purunenud voolik

Pidades jätmine
Pea on töötanud väljaspool konkreetset pikka aega

Korpus on saanud tugeva insuldi

VeaotsingEST
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 „Vide” 

 un  

 „Apkope”

„Garantija” 

LV

Belle.

LV

Saturs
 ................................................................................................................................................................. 111
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 ......................................................................................................................................................................................112

Tehniskie dati ..........................................................................................................................................................................................112
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Serviss un apkope ..................................................................................................................................................................................116

 ..............................................................................................................................................................................117
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 .................................................................................................................................................................................4
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Tehniskie datiLV

VideLV

Komponents

Motora korpuss Plastmasa

230v 115v

 

Korpuss

Jauda (kW) 2 1.6

Spriegums (V) 230 (50Hz 115 (60Hz

(A) 7,5 13

(apgr./min) 16,000

(apgr./min) 12,000

Svars (kg) 7

Pielietojums

Savienojuma tips ar motoru

Akustiline müra tugevus (dB) 35 36

(mm2) 1,5

Kaabel: Maksimaalne pikkus (m) 40 15

Megavib+ Motors

Megavib+

25 36 50 57

Diametrs (mm / in) 25 - 1 36 - 11/4 50 - 2 36 - 21/4

Garums (mm) 300 292 327 346

Frekvence (Hz) 225 217 200 192

(N) 882 4018 5039 6468

Svars (Kg) 0.5 1.9 3.7 5

LV
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Darba zona
TURIET
NELIETOJIET

TURIET

NEIZMANTOJIET

IZVAIRIETIES

 vadu.
NEKAD NEIZMANTOJIET
NEKAD NERAUJIET
TURIET

NOMAINIET
LIETOJOT

Apkope

IZMANTOJIET

.
IZVAIRIETIES

NESNIEDZIETIES

IZMANTOJIET

NEIEDARBOJIETIES
IZMANTOJIET
NELIETOJIET
ATVIENOJIET

 apkope.
IZMANTOJIET

LV
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NEPIEVIENOJIET
NEIEDARBINIET

, ja plastmasas korpuss ir salauzts.

NODROŠINIET
TURIET

PIRMS ATVIENOJIET

KAD BEIDZAT DARBU

LV

LV

230v 

115v

2

LV
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LV

LV

LV

IETEIKUMI BETONA VIBROLATAS LIETOŠANAI

vibrolatu.
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Serviss un apkopeLV

Periodiska apkope - Motors

Periodiska apkope -  & 

A

B

Modelis Diametrs (mm) Garums (mm)

25mm 23.5 310

38mm 36 330

48mm 45.5 355

58mm 55.5 360
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Garantija

Altrad Belle garantija neietver:

Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire
SK17 0EU

LV

Motors nedarbojas

paturot neveiksme

LV
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Megavib+.
Ši instrukcija yra skirta Megavib+

Skyriuje 

Skyriuje „Aplinka”

Skyriuose  ir „Sveikata ir saugumas”

aplinkinius.

Skyriuje 

Skyriuje „Garantija”

Skyriuje „Atitikties deklaracija”

enklinimo direktyvos.

LT

ATSARGIAI

Operatoriaus gyvybei gresia pavojus.

VISUOMET naudokite tinkamas asmenines apsaugos priemones.

TurinysLT

LT

 .................................................................................................................................................................. 118

 ................................................................................................................................................................................................. 118

 ................................................................................................................................................................................119

Techniniai duomenys ...............................................................................................................................................................................119

Aplinka .....................................................................................................................................................................................................119

................................................................................................................................................................. 120

 ................................................................................................................................................................... 121

 ........................................................................................................................................................  121

Naudojimas....................................................................................................................................................................................121 - 122 

Laikymas ................................................................................................................................................................................................ 122

Transportavimas ....................................................................................................................................................................................  122

 .................................................................................................................................................................................. 123

...................................................................................................................................................................................  124

Garantija ................................................................................................................................................................................................  124

Atitikties deklaracija ...................................................................................................................................................................................  4
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Techniniai duomenys

Aplinka

Aplinkosaugos instrukcijos.

LT

LT

Med iaga

Motoras Korpuso plastikas

Jungtys Plienas

230v 115v

Izoliacijos tipas  

Korpusas

Galia (kW) 2 1.6

(V) 230 (50Hz 115 (60Hz

Naudojimo apkrova (A) 7,5 13

Greitis be apkrovos (aps./min) 16,000

Greitis su apkrova (aps./min) 12,000

Svoris (kg) 7

Pritaikomumas

Jungtis su motoro

Garso stiprumas (decibelai) 35 36

(mm2) 1,5

Kaabel: Maksimaalne pikkus (m) 40 15

Megavib+ Variklis

Megavib+ lankstus velenas sutvirtinimai
Megavib+

vibratorius vadovas

vibratorius vadovas 25 36 50 57

skersmuo (mm / in) 25 - 1 36 - 11/4 50 - 2 36 - 21/4

Ilgis (mm) 300 292 327 346

 (Hz) 225 217 200 192

(N) 882 4018 5039 6468

Svoris (Kg) 0.5 1.9 3.7 5

LT
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Darbo vieta

Darbo su elektriniais prietaisais sauga

Personalo saugumas

Tinkamai apsirenkite.

Nepersitempkite.

Nespauskite prietaiso. 

 remontuojamas.

 tapti pavojingos, naudojant jas kitiems prietaisams.

Megavib+, 
Belle 

LT

ATSARGIAI
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Megavib+

Vibracija

LT

 personalui.

LT

Naudojimas

Elektrinio motoro prijungimas prie sistemos

 
230v

115v

Ilginimo laidai

2

saugios.

LT
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NaudojimasLT

Laikymas

Transportavimas
Transportuodami patikrinkite, ar Megavib motoras yra tinkamai apsaugotas, t. y. ar jis nebus pa

Megavib

LT

LT

 ATSARGIAI

BETONO VIBRATORIAUS NAUDOJIMO REKOMENDACIJOS
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LT

Belle Megavib+

Belle
Belle

Belle
 patvirtintas prekiautojas.

Periodic Mantenance - Vibratorius Vadovas & Lankstus Velenas

A

B

Modelis Skersmuo (mm) Ilgis (mm)

25mm 23.5 310

38mm 36 330

48mm 45.5 355

58mm 55.5 360
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Garantija
Naujajam Altrad Belle Megavib+

Altrad Belle netaiko garantijos tokiais atvejais:

Belle

Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire
SK17 0EU

LT

LT

Problemos

Motoras neveikia

pakartotinai

ir perkaista

Nepakanka tepalo galvos
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BG

BG

BG
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BG

BG

230v 115v

 

 (kW) 2 1.6

 (V) 230 (50Hz 115 (60Hz

 (A) 7,5 13

16,000

12,000

 (kg) 7

35 36

1,5

40 15

Megavib+

25 36 50 57

(mm / in) 25 - 1 36 - 11/4 50 - 2 36 - 21/4

(mm) 300 292 327 346

 (Hz) 225 217 200 192

(N) 882 4018 5039 6468

 (Kg) 0.5 1.9 3.7 5

BG
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BG
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BG

BG

BG
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BG

BG

BG
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BG

Periodic Mantenance -  & 

A

B

 (mm)

25mm 23.5 310

38mm 36 330

48mm 45.5 355

58mm 55.5 360
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BG

Altrad Belle Warranty Department, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU

BG
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CZ

Úvod

Kapitola “Popis stroje”

Kapitola 

Kapitola  a 

Kapitola 

Kapitola 

Kapitola “Záruka”

Kapitola 

VÝSTRAHA

VýstrahaCZ

 ......................................................................................................................................................................132

 .................................................................................................................................................................................................132

Popis stroje .............................................................................................................................................................................................133

Technické parametry ..............................................................................................................................................................................133

 .....................................................................................................................................................................................133

 ................................................................................................................................................................134

 ................................................................................................................................................................135

 .......................................................................................................................................................................135

Pokyny pro provoz........................................................................................................................................................................ 135 - 136

 ..............................................................................................................................................................................................136 

 .................................................................................................................................................................................................136 

 ..................................................................................................................................................................137 

 ......................................................................................................................................................................................138

 ....................................................................................................................................................................................................138

 ....................................................................................................................................................................................5

Obsah

JAKÉKOLIV OTÁZKY 

VÝSTRAHA

CZ
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Technické parametry CZ

CZ

Materiál 

Kryt motoru Plast

Elektromotor 

Spojky Ocel 

230v 115v

 

Izolace

Kryt (kW) 2 1.6

(V) 230 (50Hz 115 (60Hz

(A) 7,5 13

(1 / min) 16,000

(1 / min) 12,000

Hmotnost (kg) 7

35 36

1,5

40 15

Popis Stroje GB

Megavib+ Motor

konec hadice
 posily

Megavib+
vibrátor hlava

 (Levý závit) motory (levý závit)

vibrátor hlava 25 36 50 57

(mm / in) 25 - 1 36 - 11/4 50 - 2 36 - 21/4

Délka (mm) 300 292 327 346

 (Hz) 225 217 200 192

(N) 882 4018 5039 6468

Hmotnost (Kg) 0.5 1.9 3.7 5



134

CZ

NIKDY NEVYNDÁVEJTE 
 rozdvojky. 

ZKONTROLOVAT

NEVYSTAVUJTE

CHOVEJTE SE
NEVYTAHUJTE

POKUD PRACUJETE

Servis

VYPOJTE

ZKONTROLUJTE
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CZ

 obsluhy stroje.

Vibrace

CZ

Pokyny pro provoz CZ

2
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Skladování CZ

CZ

Pokyny pro provozCZ
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CZ

 5 mm.

Periodic Mantenance - vibrátor hlava & 

A

B

Model Délka (mm)

25mm 23.5 310

38mm 36 330

48mm 45.5 355

58mm 55.5 360
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Pro zákazníky ve Spojeném království:
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire
SK17 0EU

ZárukaCZ

CZ

Problém 

Motor nepracuje

Pohyb hlavy je omezena
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Modul de utilizare al acestui manual RO

Cuvânt înainte

‘Descrierea aparatului’

Ghidul de 

’Service’

AVERTISMENT RO

Modul de utilizare al acestui manual ......................................................................................................................................................139

Avertisment .............................................................................................................................................................................................139

Descrierea aparatului .............................................................................................................................................................................140

Date tehnice ...........................................................................................................................................................................................140

 .................................................................................................................................................................................140

 ..........................................................................................................................................141

 .................................................................................................................................................142

 ...............................................................................................................................................142

Utilizare......................................................................................................................................................................................... 142 - 143

Depozitare ..............................................................................................................................................................................................143

Transportare ...........................................................................................................................................................................................143

...............................................................................................................................................................................144

 ...................................................................................................................................145

 ..................................................................................................................................................................................................145

 .........................................................................................................................................................................5

CUPRINS

ÎNTOTDEAUNA  

Altrad Belle

RO

AVERTISMENT

AVERTISMENT
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competente.

Date tehniceRO

RO

Material 

Carcasa motorului Plastic

Motorul intern

Conectorii

230v 115v

 

Carcasa

Puterea (kW) 2 1.6

Tensiunea (V) 230 (50Hz 115 (60Hz

(A) 7,5 13

(rpm) 16,000

(rpm) 12,000

Greutatea (kg) 7

Tipul de conexiune la motor

Tipul de conexiune la transmisie

Nivelul puterii acustice (dB) 35 36

(mm2) 1,5

(mts) 40 15

Descrierea aparatului

Megavib+ Motor

Megavib+
ax vibrator

driver hexagonal
 (Filet pe stanga)

ax vibrator 25 36 50 57

Diametru (mm / in) 25 - 1 36 - 11/4 50 - 2 36 - 21/4

Lungime (mm) 300 292 327 346

 (Hz) 225 217 200 192

 (N) 882 4018 5039 6468

Greutate (Kg) 0.5 1.9 3.7 5

RO
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RO

Zona de lucru 

 cablul.
 cablul pentru a transporta aparatul.

 imediat cablurile deteriorate. Cablurile deteriorate sporesc riscul de electrocutare.

Depanarea 

numai piese de schimb identice.

 conectarea la curent a aparatelor pornite duce la accidente.

 aparatul.

 pentru care a fost proiectat.

-
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RO

 echipament..

 de la sistemul electric.

RO

UtilizareaRO
CONECTAREA AXULUI LA UNITATEA DE ALIMENTARE

Procedura de conectare

230v  –  

115v  –  

Cablurile prelungitoare
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Transportarea

Depozitarea RO

RO

-

Utilizarea RO

 de pervibrator.
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RO

 reprezentant Altrad Belle autorizat.

Periodic Mantenance - Ax vibrator & 

A

B

b. Dimensiunile din paranteze sunt dimensiunile originale.

Model Diametru (mm) Lungime (mm)

25mm 23.5 310

38mm 36 330

48mm 45.5 355

58mm 55.5 360
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aparatul în vreun scop.

Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire
SK17 0EU
Anglia

RO

RO

Problema

Perii uzate

Buton defect

Motorul face mai mult zgomot 
decât este normal

Perii uzate

Pohyb hlavy je omezena
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Hogyan használja a kezelési és karbantartási utasítást?HUN

A 

A ’Környezet’

Az ’Általános biztonság’ és a ’Egészség és biztonság’

A 

A ’Karbantartás’

A ’Tartalék alkatrészek’

A ’Garancia’

A 

FIGYELEM

végrehajtva.VIGYÁZAT

FigyelmeztetésHUN

 ........................................................................................................................146

Figyelmeztetés .......................................................................................................................................................................................146

 .............................................................................................................................................................................................147

Környezet ...............................................................................................................................................................................................147

 ......................................................................................................................................................................................147

 ................................................................................................................................................................................148

 ..........................................................................................................................................................................149

...........................................................................................................................................................................149

 ................................................................................................................................................................... 149 - 150

....................................................................................................................................................................................................150

 ..................................................................................................................................................................................................150

 ...........................................................................................................................................................................................151

 ..........................................................................................................................................................................................152

Tartalék alkatrészek ................................................................................................................................................................................152

Garancia .....................................................................................................................................................................................................5

Tartalomjegyzék

Ismerkedjen meg 

-

MINDIG

Ha BÁRMILYEN KÉRDÉSE

vagy lépjen kapcsolatba a Altrad Belle-pal.

HUN

OLVASSA EL és
TANULMÁNYOZZA ezt a kezelési és karbantartási utasítást.FIGYELEM
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Környezet
Biztonságos eltávolítás.

A gép értékes anyagokat tartalmaz. A hulladék alkatrészeket 

Környezet HUN

HUN

Alkatrész Anyag

Motor burkolat

Acél

230v 115v

 Classe 2 double isolation

(kW) 2 1.6

Feszültség (V) 230 (50Hz 115 (60Hz

(A) 7,5 13

(rpm) 16,000

(rpm) 12,000

Súly (kg) 7

Hexagon anyamenet 10mm

(dB) 35 36

(mm2) 1,5

(mts) 40 15

A gép leírása

Megavib+ Motor

Megavib+ rugalmas tengely
Megavib+

vibrátor tengely

(Balmenetekhez)
anyát csatlakozni a

 motorok (balmenetekhez)

vibrátor tengely 25 36 50 57

(mm / in) 25 - 1 36 - 11/4 50 - 2 36 - 21/4

hossz (mm) 300 292 327 346

frekvencia (Hz) 225 217 200 192

(N) 882 4018 5039 6468

súly (Kg) 0.5 1.9 3.7 5

HUN
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Általános biztonságHUN

Munkaterület

Elektromos biztonság

Javítás

Személyes biztonság

 sérülést okozhat.

• Kerülje el a baleseteket.

 Ha bekapcsolva dugja be a gépet, megsérülhet.

 történhet.
• Ne becsülje túl a képességeit.

A gép használata és karbantartása

 kezében.

 tartott gépek balesetet okozhatnak.

ezt a résztVIGYÁZAT
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Egészség és biztonság HUN

 részesült-e.

 feltüntetett adatokkal. 

 billenhet le.

Vibráció

-

HUN

HUN

Csatlakoztatás:

A motor elektromos csatlakoztatása

Földelés

230v
115v

Hosszabbítók

keresztmetszet 1,5mm2

Ne használjon sérült, vagy elhasználódott vezetékeket.
Kerülje, hogy a vezetékekre nehéz gépek nehezedjenek.VIGYÁZAT
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Szállítás

TárolásHUN

HUN

HUN

póker ki.VIGYÁZAT

AJÁNLÁSOK TALÁLHATÓK A BETON VIBRÁTOR

 a legjobb szintjét kötés a két réteg között.
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Karbantartás HUN

 - vibrátor tengely & rugalmas tengely

4.  Kenje meg a tengelyt minden 100 munkaóra.

 viszonteladó.

A

B

MÉRETEI VISELNI ÉS HOSSZ A PÓKER

Modell Hosszúság (mm)

25mm 23.5 310

38mm 36 330

48mm 45.5 355

58mm 55.5 360
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 sérülések.

 

Garanciális meghibásodás: 

Garanciális meghibásodás: 

Pisati
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire
SK17 0EU

GaranciaHUN

HibaelhárításHUN

Hiba Ok / Megoldás

Bizonyosodjon meg róla, hogy be van-e kapcsolva.

túlmelegszik

A motor lassan dolgozik, és 
túlmelegszik

A motor túl hangos

túlterhelés és túlmelegszik

Head vége olajozott

szem hiba

Nincs elég olaj a fejét
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Kako koristiti ova uputstva HR

i rukovateljima Megavib+.

Predgovor

Odjeljak ‘Opis stroja’

Odjeljak 

Odjeljci  i ‘Zdravlje i sigurnost’

Odjeljak 

Odjeljak 

Odjeljak  ‘Garancija’

Odjeljak  

Upute vezane za oznake.

UPOZORENJE

Upozorenje HR

Kako koristiti ova uputstva ..................................................................................................................................................................... 153

Upozorenje  ...........................................................................................................................................................................................  153

Opis stroja .............................................................................................................................................................................................. 154

 ....................................................................................................................................................................................... 154

 ...................................................................................................................................................................................................  154

 .................................................................................................................................................................................  155

Posebna pravila sigurnosti ..................................................................................................................................................................... 156

Provjere prije startanja ........................................................................................................................................................................... 156

 ................................................................................................................................................................................................156 - 157

 ............................................................................................................................................................................................ 157

Transport ................................................................................................................................................................................................ 157

 ................................................................................................................................................................................. 158

 ................................................................................................................................................................ 159

Garancija ................................................................................................................................................................................................ 159

 .................................................................................................................................................................................. 5

SAZNAJTE

UVIJEK 

Ako imate BILO KAKVO PITANJE  

Altrad Belle (UK):  +44  1298 84606.

HR

ova uputstva.UPOZORENJE
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Siguarno odlaganje 

HR

HR

Component Material

Plastika

Dijelovi motora Bakar i aluminij

Konektori

230v 115v

Tip izolacije  Klasa 2 dvostruka izolacija

Snaga (kW) 2 1.6

Napon (V) 230 (50Hz 115 (60Hz

(A) 7,5 13

(rpm) 16,000

Brzina u primjeni (rpm) 12,000

(kg) 7

Primjena

Tip spojnice na motor

Tip spojnice na prijenos

Nivo snage zvuka (dB(A)) 35 36

Kabel: Minimalni presjek (mm2) 1,5

Kabel: Maximalna duljina (m) 40 15

Opis stroja

Megavib+ Motor

crijeva
Megavib+

vibrator osovine

 (Lijevi Konac)
Matica za povezivanje
Motori (lijevi Konac)

Vibrator Osovine 25 36 50 57

Diametar (mm / in) 25 - 1 36 - 11/4 50 - 2 36 - 21/4

(mm) 300 292 327 346

Frekvencija (Hz) 225 217 200 192

Izlazna sila (N) 882 4018 5039 6468

 (Kg) 0.5 1.9 3.7 5

operated this mass produces the vibration required for the compacting of the concrete.

HR
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HR
-

Radni prostor

• NE RADITE 

• NIKADA NE UKLANJAJTE 
• NEMOJTE KORISTITI 
• PROVJERITE 

• IZBJEGAVAJTE 

• NEMOJTE IZLAGATI 
• NEMOJTE ZLOUPOTREBLJAVATI kabel.
• NIKADA NE UPOTREBLJAVAJTE 
• NIKADA NE VUCITE 

• ZAMIJENITE
• KADA RADITE SA 

Servis
• Servis alata SMIJE RADITI
• Kada serivisirate alat, KORISTITE
• SLIJEDITE 

Osobna sigurnost
• OSTANITE PRISEBNI
• NEMOJTE KORISTITI ALAT

• OBUCITE SE PRIKLADNO.
• IZBJEGAVAJTE
• BUDITE SIGURNI

• UKLONITE
 izazvati osobnu ozljedu.
• NEMOJTE se istezati da bi dohvatili dalje.
• 
 jama.
• KORISTITE sigurnosnu opremu.

Uporaba i briga oko alata
•  alat.
• KORISTITE
• NEMOJTE KORISTITI
 se popraviti.
• IZVUCITE

• 
• PROVJERITE

• KORISTITE
 opasan ako se koristi na drugom alatu.
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Posebna pravila sigurnostiHR

pobrinite

• OSIGURAJTE
• IZBJEGAVAJTE
•  savitljivu cijev na pogonsku jedinicu dok je u pogonu.
• NE DOZVOLITE DA MOTOR RADI
• NE RADITE
• NE RADITE
• NE DOZVOLITE
•  slobodno provjetravanje zraka.
• 
• UVJERITE SE
• PRIJE BILO KAKVOG POPRAVKA, ODVOJITE
• 

• KADA ZAVRŠAVATE

Vibracija
Dio vibracije sa vibratora prenosi se preko savitljive cijevi na ruke rukovatelja.

Provjere prije startanjaHR

HR

Duljina savitljivih cijevi: 2, 3 i 4 metra
Promjer vibratora: 25, 38, 48, i 58 mm

Spajanje elektomotora na sistem

230v
115v 
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Transportiranje

HR

HR

prevrtanja i iznenadnog udara.

HR

PREPORUKE ZA UPORABU VIBRATORA ZA BETON

 upotrebljavajte vibrator za rasprostiranje betona.

 dva nivoa.

5.   izvucite vibro iglu polako tako da se beton ulijeva u prazninu koja nastaje iza 
 vibratora.

 70 mm od zidova od oplate.

 prostor.

vibrator.
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HR

Periodic Mantenance - vibrator osovine & 

4.  Osovinu svakih 100 radnih sati.

A

B

a. Minimalne dimenzije su tiskane podebljano.
b. Dimenzije u zagradama su izvorni dimenzije.

DIMENZIJE NOSITI ZA PROMJERI I DULJINE POKER

Model Promjer (mm)

25mm 23.5 310

38mm 36 330

48mm 45.5 355

58mm 55.5 360
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 reklamacije, na bilo kojem stroju.

• Pogonski remeni

Reklamacije u garantnom roku
Sve reklamacije prvo treba uputiti u Altrad Belle ili Altrad Belle, bilo telefonom, Fax-om, E-mailom, ili pismom.

Podaci za kontakt za reklamaciju u garantnom roku:

Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire
SK17 0EU

Garancija HR

HR

Problems Uzrok / lijek

Motor ne radi

Provjerite da li ima struje

Motor radi ali se pregrijava

Motor radi sporo
Provjerite kabel ili duljinu veze

Neispravan poker ili osovine

normalno

i pregrije

Prijenos s ekstremnim zavojima

Premalo ulja u glavu

Glava je radio izvan betona za dugo vremena
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39 38

41
41

42

40

36

41
41

37

Poker Head

29

28

31

33

35
30

34

32
29A

Flexible Shaft
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Item Part Number Description Qty

1 244/99500 1
1 244/99501 1
2 244/99502 1
2 244/99503 1
3 244/99504 1
3 244/99573 1
4 244/99505 1
4 244/99574 1
5 244/99506 1
6 244/99507 1
7 244/99508 1
8 244/99509 1
9 244/99510 1
10 244/99511 HOSE FIXATION SPINDLE 1
11 244/99512 1
12 244/99513 1
13 244/99514 1
14 244/99515 SILICONE SWITCH JOINT 1
15 244/99516 1

15A 244/99517 1
15B 244/99575 1
15C 244/99576 1
16 244/99518 2
17 244/99519 2
18 244/99520 SWITCH 1
19 244/99521 1
20 244/99522 2
21 244/99523 2
22 244/99524 1
23 244/99525 1
24 244/99526 1
25 244/99527 1
26 244/99528 2
27 244/99529 1
28 244/99530 1
29 244/99531 1

29A 4/8006 1
30 244/99532 1
31 244/99533 1
31 244/99535 1
31 244/99536 1
32 244/99539 1
32 244/99540 1
32 244/99541 1
32 244/99542 1
33 244/99545 1
34 244/99546 1
35 244/99547 1

Item 26 35 48 57 Description Qty

36 244/99548 244/99549 244/99550 244/99551 1
37 244/99552 244/99553 244/99554 244/99555 1
38 244/99556 244/99557 244/99558 244/99559 1
39 244/99560 N/A 244/99561 244/99562 1
40 244/99563 244/99564 244/99564 244/99564 HEXAGON MALE 1
41 244/99565 244/99566 244/99567 244/99568 4
42 244/99569 244/99570 244/99571 244/99572 SEAL CLAMP 1
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ALTRAD BELLE
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB
Tel. +44 (0)1298 84606 - Fax +44 (0)1298 84722 - Email: sales@altrad-belle.com
www.Altrad-Belle.com


